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January 9, 2020 

1) Housekeeping 

2) Review of Jumlah Ismiyyah 

3) Review of Jumlah Fi’liyyah 

4) Vocab sheet 

5) Completion of study of َّ إِن 
RECAP 

How many types of words in Arabic? 

1) Ism 

a. Status: Marfoo, Mansoob and Majroor 

b. Number:  

c. Gender: 

d. Type: 

2) F’il 

a. F’il 

b. Faa’il (actor) – pronoun built in to the F’il  

3) Harf 

p. 38-42 for Jumlah Ismiyyah 

p. 42+ F’il 

Jumlah Fi’liyyah 

1) F’il 

a. Past, present, command 

i. Present only: Marfoo, Mansoob, Majzoom 

2) Faa’il 

a. Always Marfoo 

3) Maf’ool  
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a. Always Mansoob 

Jumlah Ismiyyah 

It’s a sentence about an Ism. 

1) Mubtada 

a. Always Marfoo (First Marfoo Ism FMI) 

2) Khabar 

a. Always Marfoo (if one word, Second Marfoo Ism) 

b. Jumlah Ismiyyah or a Jumlah F’iliyyah 

3) Related to Khabar 

a. Harf Jarr + Ism Majroor 

b. Dharf + Mudaf Ilayhi 

 

REMAINDER OF َّ إِن 

What type of sentence do we add َّ إِن to? Jumlah Ismiyyah. 

 مُحَم دٌَّرَسُولَُّاللَِّ

Muhammad is the messenger of Allah. 

َّمُحَم دًاَّرَسُولَُّاللَِّ  إِن 

Indeed, Muhammad is the messenger of Allah. 

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: مُحَم دًا (First Mansoob Ism) 

- Khabar Inna: َُّرَسُول (First Marfoo Ism) 
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َّكََـٰرِهُونََّّ﴿٧٨َّ﴾َّ َّأَكْثَرَكُمَّْلِلْحَقِ   لَقَدَّْجِئْنََـٰكُمَّبَِّٱلْحَق ََِّّوَلََـٰكِن 

http://tanzil.net/#43:78 

- Harf Nasb: َََّٰكِن َّوَل   

- Ism Inna: َّأَكْثَر 
o Mudaf 

o ـكُم Mudaf Ilayhi 

- Khabar Inna: َّكََـٰرِهُون 

- Related: َِّ لِلْحَق 
However, most of you all are averse to the truth. 

َّٱللّ َََّّهُوََّرَبِ ىَّوَرَبُّكُمَّْ  إِن 

http://tanzil.net/#43:64 

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna (F Mansoob Ism): للّ ََّٱ  

- Khabar Inna: َّْهُوََّرَبِ ىَّوَرَبُّكُم 

o Mubtada (First Marfoo Ism): َّهُو 

o Khabar: َرَب ِّـ 

▪ Mudaf + َّـي Mudaf Ilayhi 

 connector :وَّ ▪

 رَب ِّـَ connected to :رَبُّـ ▪

Indeed, Allah, He is my Lord and Your Lord 

http://tanzil.net/#43:78
http://tanzil.net/#43:64
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 رَبِ ـَّـي = رَبِ ي

- Mudaf: َرَب ِّـ 

o The word رَبِ ـ is Mabni because it is connection with attached pronoun ـي? 

- Mudaf Ilayhi: َّـي 
What is the reference (raabit)?  

April 9, 2020 

1) Attached pronouns to َّ إن 

2) Ism Inna separated from َّ إن 

 كَانَّ (3

Attached pronouns to َّ إِن 

Harf Nasb Harf Jarr Fi’l Ism Pronoun 

هَُّإِن َّ  

Indeed, he 

 لَهَُّ
To him 

 خَلَقَهَُّ

He created him 

 دِينُهَُّ
His religion 

Him/his/he 

 دِينُهُمَاَّ خَلَقَهُمَاَّ لَهُمَا إِن هُمَاَّ
Both of 

Them/their/they 

both 

 خَلَقَهُمَّْ لَهُمَّْ إِن هُمَّْ

 دِينَُّهُمَّْ

 دِينََّهُمَّْ

 دِينَِّهِمَّْ

Them/their/they 

 Her/She دِينُهَاَّ خَلَقَهَاَّ لَهَا إِن هَاَّ
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 Them/their/they دِينُهُن َّ خَلَقَهُن َّ لَهُن َّ إِن هُن َّ

(f) 

 You/your دِينُكَّ خَلَقَكَّ لَكَّ إِن كَّ

 You both/both of دِينُكُمَاَّ خَلَقَكُمَاَّ لَكُمَا إِن كُمَاَّ

yours 

 You all/all of دِينُكُمَّْ خَلَقَكُمَّْ لَكُمَّْ إِن كُمَّْ

yours 

 خَلَقَكَّ لَكَّ إِن كَّ

 دِينَُّكَّ

 دِينََّكَّ

 دِينَِّكَّ

You/your (f) 

 You all/all of دِينُكُن َّ خَلَقَكُن َّ لَكُن َّ إِن كُن َّ

yours (f) 

 إِنِ يَّ

 إِن نِيَّ
Indeed, I  

 خَلَقَنِيَّ لِي

He created me 

 دِينَِّيَّكِتَابِيَّ

 دِينَِّيَّكِتَابِيَّ

 دِينَِّيَّكِتَابِيَّ

Me/my/I 

 إِن اَّ

 إِن نَاَّ
Indeed, we 

 خَلَقَنَاَّ لَنَاَّ

He created us 

 Us/our/we دِينَُّنَاَّكِتَابُنَاَّ

 

َّلِرَبِ كََّو١ََّ﴿ََّّلْكَوْثَرَّٱأعَْطَيْنََـٰكََّإِن آَّ َّشَانِئَكَََّّ﴾٢َّ﴿َّنْحَرَّٱ﴾َّفَصَلِ   ﴾٣َّ﴿ََّّلْأَبْتَرَّٱَّهُوََّإِن 

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: َّـنَا 
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- Khabar: َّأعَْطَيْنََـٰكََّٱلْكَوْثَر 

o F’il: ََّٰأعَْطَى 

o Faa’il: َّنَا 

 عَلََّيَّْنَاَّ = ـنَا + عَلَىََّٰ

o Maf’ool: َّـك 

o Maf’ool #2: َّالكَوْثَر 
Indeed, we, we gave you the pond of Kawthar. 

Indeed, we gave you the pond of Kawthar.  

َّلِرَبِ كََّو١ََّ﴿ََّّلْكَوْثَرَّٱإِن آَّأعَْطَيْنََـٰكََّ َّشَانِئَكَََّّ﴾٢َّ﴿َّنْحَرَّٱ﴾َّفَصَلِ   ﴾٣َّ﴿ََّّلْأَبْتَرَّٱَّهُوََّإِن 

So, you pray to your Lord and you sacrifice.  

  to pray – صَل ىَّيُصَلِ يَّصَل َّ

 نَّحَّرَّ

 to sacrifice – نَحَرََّيَنْحَرَُّٱِنْحَرَّ

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna (First Mansoob Ism): ََّشَانِئ 

o Mudaf, Mudaf Ilayhi َّـك 

- Khabar Inna: َّهُوََّٱلْأبَْتَر 

o Mubtada: َّهُو 
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o Khabar: َّالأبَْتَر 
Indeed, your enemy, he is cut off entirely. 

Indeed, your enemy is cut off entirely. 

Ism Inna separated from َّ إن  

In the tutorial insha Allah        

 

 كَانَّ

 (irregular F’il)  كَّوَّن

Past tense: َّكَان – he was she was َّْكَانَت they were كَانُوا 

Present tense: َّيََّكَُّوَّن – he is she is َّتَكُون you are َّتَكُون I am َّأَكُون  

we are َّنَكُون 

 يََّجَّْعََّلَُّ

Command – later  

Observe:  

1) This is a F’il.  

2) The meaning is incomplete. He was…what? He is…what? This is why َّكَان (and sisters) are called 

 .incomplete F’il فِعْلٌَّنَاقِصٌَّ

  .will act upon a Jumlah Ismiyyah to complete the meaning (and sisters) كَانَّ

- Won’t be F’il, Faa’il, Maf’ool.  
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- Ism Kana (previously: Mubtada) 

- Khabar Khana (previously: Khabar) 

If َّكَان is used, the meaning of the Jumlah Ismiyyah will be in the past (was).  

Muhammad is sick. مَرِيضََّّ  

 مُحَم دٌَّمَرِيضٌَّ

Muhammad was sick. َّكَان 

 كَانََّمُحَم دٌََّّمَرِيضًاَّ

Changes due to َّكَان 

- Meaning: is ➔ was 

- Terminology: 

o Mubtada (before is) ➔ Ism Kana (before was) 

o Khabar (after is) ➔ Khabar Kana (after was) 

- Tashkeel: 

o Ism Kana is Marfoo (just like the Mubtada) FMI 

o Khabar Kana is Mansoob   

Ibrahim is a Jew َّ يَهُودِي. 

يَهُودِي َّإِبْرَاهِيمَُّ  

Ibrahim was a Jew َّ يَهُودِي. 

 يَهُودِيًّاَّكَانََّإِبْرَاهِيمَُّ
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 ﴾٦٧َّ﴿ََّّلْمُشْرِكِينَّٱوَمَاَّكَانََّمِنََََّّّوَلََـٰكِنَّكَانََّحَنِيفًاَّمُّسْلِمًاَّوَلََّنَصْرَانِيًّاَّيَهُودِيًّامَاَّكَانََّإِبْرََٰهِيمَُّ

Ibrahim (AS) was not a Jew and not a Christian. 

However, he was a submissive monotheist.  

 

April 13, 2020 

1) Class logistics for the next few weeks: 

a. We’ll start promptly at 8 PM 

b. Take a break at 8:15 PM for Maghrib 

c. Resume class afterwards, finishing up a little bit after 9:30 PM 

2) True or False 

3) Kana from the textbook 

4) Examples of Kana 

 

True or False: 

1) Mubtada is always Marfoo. True 

2) One-word Khabar is always Marfoo. True  

3) Ism Inna is always Marfoo. False (Mansoob) 

4) One-word Khabar Inna is always Marfoo. True 

5) Ism Kana is always Marfoo. True 

6) One-word Khabar Kana is always Marfoo. False (Mansoob) 

Every major element of Jumlah Ismiyyah is Marfoo except… 

Ism Inna, Khabar Kana               

Kana 

• Root letters for َّنَََّّّوكَّ :كَان  



17 
Class Notes – Steps to Arabic 

• Past tense – نََّاَّكََّ  he was 

• Present tense – ََّنَّوَّكَُّي  he is (includes future) 

o If I want to be specific to the future: َّسَيَكُون he will be 

• Command tense – َّنَّوَّكَُّ ➔  تَكُون  !you, be كُنَّ ➔ 

 

َّالرَجُلَُّقَوِي َّ

The man is strong. 

 يًّاَّكَانََّالرَجُلَُّقَوَِّ

The man was strong. 

- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun of Fi’l: HP he 

- Ism Kana: َُّالرَجُل  (FMI) 

- Khabar Kana (Mansoob): قَوَِّيًّا (First Mansoob Ism) 

 

َّيًّاَّسَيَكُونَُّالرَجُلَُّقَوَِّ

The man will be strong. 

- Fi’l Naqis: َّسَيَكُون 

o Pronoun: HP he  

- Ism Kana: َُّالرَجُل  (FMI) 

- Khabar Kana (Mansoob): قَوَِّيًّا (First Mansoob Ism) 
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 كُنَّْقَوَِّيًّاَّ

You, be strong! 

- Fi’l Naqis: َّكُن 

o Pronoun: HP you 

- Ism Kana: HP you 

- Khabar Kana (Mansoob): قَوَِّيًّا (First Mansoob Ism) 

 

Examples 

َّ﴾٦٧َّ﴿ََّّلْمُشْرِكِينَّٱوَمَاَّكَانََّمِنََََّّّمُسْلِمًاَّوَلََـٰكِنَّكَانََّحَنِيفًاَّمَاَّكَانََّإِبْرََٰهِيمَُّيَهُودِيًّاَّوَلََّنَصْرَانِيًّا

- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana: َُّإِبْرََٰهِيم 

- Khabar Kana: َّيَهُودِيًّا 

o َّو: connector 

o ََّل: emphasis ََّّلَهَاَّمِنََّالِإعْرَاب   has no effect grammatically لََّمَحَل 

o َّنَصْرَانِيًّا: connected to َِّيًّايَهُود  

Ibrahim (AS) was not a Jew and not a Christian. 

- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana: HP he 



19 
Class Notes – Steps to Arabic 

- Khabar Kana: َّحَنِيفًا 

o Man’oot 

o Na’t: َّمُسْلِمًا 

However, he was a submissive monotheist. 

- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana: HP he 

- Khabar Kana: N/A 

- Related: ََّلْمُشْرِكِينَّٱمِن  

And he was not from the polytheists.  

حِدَةًََّّلن اسَُّٱكَانََّ أُم ةًَّوََٰ  

- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana: لن اسَُّٱ  

- Khabar Kana (First Mansoob Ism): ًَّأُم ة 

o Man’oot: ًَّأُم ة 

o Na’t: ًَّحِدَة  وََٰ

- Related: N/A 

The Mankind was one nation. 

 when used for or about Allah كَانََ

It doesn’t mean “was” i.e. in the past. It means “has always been”.  

مَفْعُولََّّلل ـهَِّٱوَكَانََّأَمْرَُّ  
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- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana (FMI): َّأَمْر 

o Mudaf: َّأَمْر 

o Mudaf Ilayhi: the word َِّالل 

- Khabar Kana: َّمَفْعُول 

And the command of Allah has always been done/executed. 

َّٱلل ـهَََّّكَانََّبِكُمَّْرَحِيمًاَّ  إِن 

- Fi’l Naqis: َّكَان 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana: HP he 

- Khabar Kana: َّرَحِيمًا 

- Related: َّْبِكُم 
He has always been merciful with/to you all.  

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: the word ََّالل 

- Khabar Inna: َّكَانََّبِكُمَّْرَحِيمًا 

Indeed, Allah, He has always been merciful with/to you all.  

April 16, 2020 

1) Examples of Kana  

ي ةََّمَنَّْحَمَلْنَاَّمَعََّنُوحٍَّإِن هَُّّۥَََّّكَانََّعَبْدًاَّشَكُورًاََّّ﴿٣﴾َّ  ذُرِ 
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- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: َُّـه 

- Khabar Inna: كَانََّعَبْدًاَّشَكُورًا 

o Fi’l Naqis: َّكَان 

▪ Pronoun: HP he 

o Ism Kana (FMI): HP he 

o Khabar Kana (F Mansoob I): عَبْدًا 

▪ Man’oot: َّعَبْدًا 

▪ Na’t: َّشَكُورًا 

Indeed he, he was an extremely grateful servant. 

 إِن هَُّّۥََّكَانََّفِىَّٓأهَْلِهَِّّۦََّمَسْرُورًاََّّ﴿١٣﴾َّ

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: َُّـه 

- Khabar Inna: َّكَانََّفِىَّٓأهَْلِهَِّّۦَََّّمَسْرُورًا 

o Fi’l Naqis: َّكَان 

▪ Pronoun: HP he 

o Ism Kana (FMI): HP he 

o Khabar Kana (Mansoob): َّمَسْرُورًا 

o Related: َِّـفِىَّٓأهَْل  

▪ M/MI َِّـه 
Indeed he, he was happy in his family. 
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َّٱمْرَأَتَهَُّّۥََّكَانَتَّْمِنََّٱلْغََـٰبِرِينَََّّّ﴿٨٣﴾َّ  فَأَنجَيْنََـٰهَُّوَأهَْلَهَُّّۥََّٓإِل 

- Fi’l Naqis: َّْكَانَت 

o Pronoun: HP she 

- Ism Kana (FMI): HP she 

- Khabar Kana (Mansoob): N/A 

- Related: ََّلْغََـٰبِرِينَّٱمِن  

لْغََـٰبِرِينَّٱ  sing. َّالغَابِر indef. َّغَابِر 

Type of plural? Sound masculine 

Root letters: غَّبَّر stays behind 

She was from those who stayed behind. 

 إِن هُمَّْكَانُواَّ۟قَوْمًاَّفََـٰسِقِينَّ

Tip: As soon as you see َّكَان after َّ إِن = the sentence with كَان is the khabar. 

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: َّـهُم 

- Khabar Inna: َّكَانُواَّ۟قَوْمًاَّفََـٰسِقِين 

o Fi’l Naqis: كَانُوا 

▪ Pronoun: و (they) 

o Ism Kana: و (they)   [don’t even look for Ism Kana] 

o Khabar Kana (Mansoob): قَوْمًا 
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 Mansoob, Pl, M, Ind :قَوْمًا ▪

 Mansoob, Pl, M, Ind :فََـٰسِقِينَّ ▪

Indeed they, they were an overstepping nation. 

 with Present Tense Jumlah Fi’liyyah as Khabar Kanaكَانََ

 is past tense (applied to Jumlah Ismiyyah      ) كَانَّ -

- Khabar Kana is a sentence 

o Jumlah Fi’liyyah 

▪ Present tense Fi’l 

 

 يَعْبُدَُّءَابَآؤُنَاَّكَانَََّّوَنَذَرََّمَاََّّّۥَوَحْدَهََُّّلل ـهََّٱقَالُوٓاَّ۟أَجِئْتَنَاَّلِنَعْبُدََّ

- Fi’l Naqis: َّكَان (past) 

o Pronoun: HP he 

- Ism Kana: HP he 

- Khabar Kana: the sentence َّيَعْبُدَُّءَابَآؤُنَا 

o Fi’l: َُّيَعْبُد 

o Faa’il: HP he َّءَابَآؤ 

▪ M/MI َّـنَا 

 يَعْبُدَُّءَابَآؤُنَاَّ

Our forefathers worship (present) 

 عَبَدََّءَابَاؤُنَاَّ

Our forefathers worshiped (past)  
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 كَانََّيَعْبُدَُّءَابَآؤُنَاَّ

Our forefathers used to worship (i.e. habitually/consistently) 

 present tense Fi’l = used to/habitually + كَانَّ

Present tense – َُيكَُون 

 يَوْمََّيَكُونَُّٱلن اسََُّّكََّٱلْفَرَاشََّّٱلْمَبْثُوثََّّ﴿٤َّ﴾َّوَتَكُونَُّٱلْجِبَالََُّّكََّٱلْعِهْنََّّٱلْمَنفُوشَََّّّ﴿٥﴾َّ

- Fi’l Naqis: َّيَكُون 
o Pronoun: HP he 

- Ism Kana (FMI): لن اسَُّٱ  

- Khabar Kana (Mansoob): N/A 

- Related: ََّلْفَرَاشَّٱك  

o Man’oot: َّالفَرَاش 

o Na’t: َّالمَبْثُوث 

 بَّثَّثَّ :root letters المَبْثُوثَّ

 moth :الفراش

The day people will be like scattered moths. 

- Fi’l Naqis: َّتَكُون 
o Pronoun: HP she/you 

- Ism Kana (FMI): لْجِبَالَُّٱ  

- Khabar: N/A 

- Related: ََّلْعِهْنَّٱك  
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o Man’oot: لْعِهْنَّٱ  

o Na’t: لْمَنفُوشَّٱ  

لْجِبَالَُّٱ  the mountains َّجَبَل mountain 

Non-human broken plural  

Singular feminine               

 يَكُونَّ = masc النَاسَُّ

 تَكُونَّ = fem الجِبالَُّ

 

April 20, 2020 

1) Pointing Isms 

2) Badal 

3) Ism Mawsool 

MUBDAL AND BADAL 

Are the following sentences or not? Yes or No. 

Ismiyyah Fi’liyyah 

Mubtada Fi’l 

One of Khabar OR Related Faa’il 

 No, no Mubtada, no Fi’l – مِنَّْمُسْلِمٍَّ

 No, no Khabar/Related, no Fi’l – إِمَامَُّالمَسْجِدَِّ

الِإمَامَُّالر جُلَُّوََّ  – No, no Khabar/Related  
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مُسْلِمٌََّّجُلَّرََّ  – No, no Khabar/Related 

  Yes – الر جُلَُّمُسْلِمٌَّ

Only the last example is a sentence; the rest are not.  

The replaced (Mubdal) and the replacement (Badal) 

Not a sentence by themselves.  

َّمُسْلِمٌَّالر جُلَُّذَاَّهَََّٰ

َّالر جُلَُّمُسْلِمٌَّذَاَّهَََّٰ

َّذَاَّالر جُلَُّمُسْلِمٌَّهَََّٰ

 مُسْلِمٌَّالِإمَامَُّالعَادِلَُّ

The just leader is a Muslim.َّ

- Mubtada: َُّالِإمَام 

o Man’oot: َُّالِإمَام 

o Na’t: َُّالعَادِل 

- Khabar: ٌَّمُسْلِم 

Examples 

َّمِنَّدُونَِّٱلل ـهَِّ  وَمَاَّكَانََّهََـٰذَاَّٱلْقُرْءَانََّّأَنَّيُفْتَرَىَٰ

- Harf of Negation: َّمَا 

- Fi’l Naqis: َّكَان 
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o HP he 

- Ism Kana (FMI): هََـٰذَا 

o Mubdal: َّهََـٰذَا 

o Badal: لْقُرْءَانَّٱ  

- Khabar Kana: ََِّّمِنَّدُونَِّٱلل ـه  أَنَّيُفْتَرَىَٰ
And not was this Qur’an  

And this Qur’an was not (the word) of other than Allah. 

َّجَبَلََّّلْقُرْءَانَّٱهََـٰذَاَّأَنزَلْنَاَّلَوَّْ عَلَىَٰ  

- Harf of Condition: َّلَو (if) 

- Fi’l: َّأَنزَلْنَا 

o Pronoun: ـنَا (we) 

- Faa’il: َّـنَا (we) 

- Maf’ool: َّهََـٰذَا 

o Mubdal: َّهََـٰذَا 

o Badal: لْقُرْءَانَّٱ  

- Related to Fi’l: ََّّجَبَل  عَلَىَٰ

If we revealed this Qur’an on a mountain… 

فْنَاَّفِىَّهََـٰذَاَّ َّمَثَلَََّّّلْقُرْءَانَّٱوَلَقَدَّْصَر  لِلن اسَِّمِنَّكُلِ   

- Harf of Emphasis x2: َّلَقَد 



28 
Class Notes – Steps to Arabic 

- Fi’l: َّفْنَا  صَر 

o Pronoun: ـنَا (we) 

- Faa’il: َّـنَا 

- Related to Fi’l: فِىَّهََـٰذَا 

o Mubdal: َّهََـٰذَا 

o Badal: لْقُرْءَانَّٱ  

- Related to Fi’l #2: َّلِلن اس 

- Related to Fi’l #3: َّ ِمِنَّكُل 

o Mudaf: َّ ِكُل 

o Mudaf Ilayhi: َّمَثَل 

And certainly, we have explained in this Qur’an for the people from every (type of) example 

 

جَرَةََّٱهََـٰذِهََِّّتَقْرَبَاَّوَلََّ  لظ َـٰلِمِينَّٱفَتَكُونَاَّمِنَََّّلش 

 to approach – قَرُبََّيَقْرَبَّ

نَقْرَبَّيَقْرَبَُّتَقْرَبَُّتَقْرَبَُّأَقْرَبَُّ  

 تَقْرَبَُّتَقْرَبَانَِّتَقْرَبُونَّ

 لَنَّْتَقْرَبََّلَنَّْتَقْرَبَاَّلَنَّْتَقْرَبُوا

 لََّتَقْرَبُوالََّتَقْرَبَاََّّلََّتَقْرَبَّْ
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- Harf of Forbidding: َّل 

- Fi’l: َّتَقْرَبَا 

o Pronoun: ا (you both) 

- Faa’il: ا (you both) 

- Maf’ool: َِّهََـٰذِه 

o Mubdal: َِّهََـٰذِه 

o Badal:  جَرَةََّٱ لش   

And you both do not approach this tree. 

Singular Feminine Grammatically, Plural in Meaning 

 تَجْرِىَّمِنَّتَحْتِىََّّلْأَنْهََـٰرَّٱهََـٰذِهَِّوََّقَالََّيََـٰقَوْمَِّأَلَيْسََّلِىَّمُلْكَُّمِصْرََّ

- Mubtada: َِّهََـٰذِه 

o Mubdal: َِّهََـٰذِه 

o Badal: لْأنَْهََـٰرَّٱ  

- Khabar: َّتَجْرِىَّمِنَّتَحْتِى 

o Fi’l: َّتَجْرِى 
▪ Pronoun: HP she 

o Faa’il: HP she 

o Related to Fi’l: َّمِنَّتَحْت 

▪ Dharf 

 Mudaf Ilayhi ـيَّ ▪

And these rivers flow from beneath me. 
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April 23, 2020 

1) Recap of pointing Isms 

2) Sentence as a Maf’ool  

3) Not a Mubdal and Badal 

a. Recap of our favourite َّل 

 

Recap of Pointing Isms 

Near 

- Status: Mabni except the pair 

- Type: Definite 

Far 

 

Mubdal = Pointing Ism 

Badal = ال, ✅✅✅✅ 

Hudan – Ism with Irregular Root 

لِكََّ  هُدًىَّلِ لْمُت قِينََّّرَيْبََّفِيهَِّلَََّّبَّلْكِتَـََّٰٱذََٰ

That book – no doubt in it – is a guidance for the pious. 

 Root letters for هَّدَّي ?هُدًى 

ىَّهُدًىَّالهُدَََّٰهَدَىَّيَهْدِيَّاِهْدَِّ  

Marfoo: َّهُدًى Mansoob: هُدًى Majroor: َّهُدًى 

Marfoo: َََّٰىالهُد  Mansoob: َََّٰىالهُد  Majroor: َََّٰىَّالهُد  
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- Mubtada: َّلِك  ذََٰ

o Mubdal: َّلِك  ذََٰ

o Badal: بَّلْكِتَـََّٰٱ  

- Khabar:  هُدًى 

- Related:   لِِّلْمُتَّقِين 

Sentence as a Maf’ool 

َّ.يَتَفَك رُونَّلَعَل هُمَّْلِلن اسَََِّّّهَانَضْرِبََُّّلْأَمْثَـَٰلَُّٱتِلْكََّوَّ

ث ل   .sign ,م ث ل  – الأ مْث الُ   example م 

Non-human broken plural 

What is  الأ مْث ال grammatically? Singular feminine 

What is  الأ مْث ال in meaning? Plural 

Badal = ال, ✅✅✅✅ 

And those examples  

- Mubtada:   تلِْك 

o Mubdal:   تلِْك 

o Badal: لُ ٱ ٰـ لْأ مْث   

- Khabar: َّنَضْرِبُهَاَّلِلن اسَِّلَعَل هُمَّْيَتَفَك رُون 

o Fi’l: َّنَضْرِب 
▪ Pronoun: HP we 

o Faa’il: HP we 

o Maf’ool #1: َّـهَا 
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o Related to Fi’l:  ِلِلنَّاس 

o Maf’ool #2: َّلَعَل هُمَّْيَتَفَك رُون 
And those examples, we give them for the people so that they reflect. 

Maf’ool #1 is “What”. 

Maf’ool #2 is “Why”. 

No longer a Mubdal/Badal 

What happens when the word after the pointing Ism does not have ال?  

َّهََـٰذِهَِّ تَذْكِرَةٌََّّّۦَإِن   

Not a Mubdal + Badal since no ال and ✅✅✅❌ 

Indeed, this is a reminder.  

- Harf Nasb: َّ إِن 

-  Mubtada  Ism Inna: َِّهََـٰذِه 

- Khabar Inna: َِّرَةٌَّتَذْك  

Recap of Slipping َل 

لِكََّلَشَهِيدٌَّ﴿ََّّّۥَوَإِن هَُّ َّذََٰ ﴾٧ََّّعَلَىَٰ  

Not a Badal since no ال and ✅✅✅❌ 

And indeed, he is a witness over that. 

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna: َُّـه 
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- Khabar Inna: ٌَّشَهِيد 

- Related: َّلِك َّذََٰ  عَلَىَٰ

 

اَيَةًَّ لِكََّلَ ـ َّفِىَّذََٰ  إِن 

http://tanzil.net/#26:8 

Not a Mubdal + Badal since no ال and ❌✅✅❌ 

- Harf Nasb: َّ إِن 

- Ism Inna:  ًَّاَيَة   ـ
- Khabar Inna: N/A 

- Related: َّلِك  فِىَّذََٰ
Indeed, a sign is (present) in that.  

 

َّٱجْعَلََّّْهََـٰذَاَّبَلَدًاَّءَامِنًا مَُّرَبِ 
 وَإِذَّْقَالََّإِبْرََٰهِـۧ

And when Ibrahim said, “My Lord, you make this a safe city.” 

Not a Badal since no ال and ✅✅✅❌ 

- Fi’l: َّْاجْعَل 
o Pronoun: HP you 

- Faa’il: HP you 

- Maf’ool #1: َََّٰذَاه  

- Maf’ool #2: بَلَدًا 

http://tanzil.net/#26:8
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o Man’oot: بَلَدًا 

o Na’t: َّءَامِنًا 

 

َّٱجْعَلََّّْهََـٰذَاَّٱلْبَلَدَََّّءَامِنًاَّ  وَإِذَّْقَالََّإِبْرََٰهِيمَُّرَبِ 

And when Ibrahim said, “My Lord, you make this city safe.” 

 لِكَّذَََّٰ + كََّ = لِكَّكَذَََّٰ

Harf Jarr + Ism Majroor ➔ Like that 

 ذَاَّكََّ+َّهَََّٰ = كَذَاهَََّٰ

Harf Jarr + Ism Majroor ➔ Like this 
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June 1, 2020 

1) Warm-up: Duas 

2) Intro to الذي 
 

2:127 

مِيعَُّ أَنتَّ إِن كَّ مِن آَّ تَقَب لَّْ رَب نَا  ٱلْعَلِيمَُّ ٱلس 

 our Lord – رَب نَا

 !You, accept – تَقَب لَّْ

  from us - مِن آَّ

  indeed you – إِن كَّ

  you – أَنتَّ

مِيعَُّٱ لس   – the all-hearing 

لْعَلِيمَُّٱ  – all-knowing  

 رَب ـ ـنَا تَقَب لَّْ مِن ـ ـنَا

Ism (Att. Pronoun) Harf 
Fi’l (Command) 

Faa’il – HP you 

Ism (Att. Pronoun) 

1) Majroor 

2) Plural 

3) Masc/Fem 

4) Definite 

Ism 

1) Mansoob 

2) Singular 

3) Masc 

4) Definite 

Ism Majroor Harf Jarr  Mudaf Ilayhi Mudaf 
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لْعَلِيمَُّٱ مِيعَُّ   إِن ـ ـكَّ أَنْتَّ ٱلس 

Ism Ism 
Ism (S.A. 

Pronoun) 

Ism (Att. 

Pronoun) 

1) Mansoob 

2) Sing. 

3) Masc 

4) Definite 

Harf 

   Ism Inna Harf Nasb 

 

2:201 

نْيَاٱرَب نَآَّءَاتِنَاَّفِىَّ اَخِرَةَِّٱحَسَنَةًَّوَفِىََّّلدُّ لن ارَّٱحَسَنَةًَّوَقِنَاَّعَذَابَََّّلْ ـ  

  our Lord - رَب نَآَّ

 !You, give us – ءَاتِنَا

  in – فِى

نْيَاٱ لدُّ  – the world  

  good – حَسَنَةًَّ

 and in – وَفِى

خِرَةَِّلَّْٱ  – the hereafter  

  good – حَسَنَةًَّ

 !and You, save us – وَقِنَا

 the punishment – عَذَابَّ

لن ارَّٱ  – the fire 
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 حَمَلََّيَحْمِلَُّاحْمِلَّْلَّتَحْمِلَّْ

ّۥَحَمَلْتَهَُّ  

لْنَاََّّ رَب نَاَّلََّتَُّؤََّاخِذَّْنَآَّإِنََّّن سِيَّنَآَّأَوَّْأََّخْطَأَّْنَاَّرَب نَاَّوَلََّتَحْمِلَّْعَلَيْنَآَّإِصْرًاَّكَمَاَّحَمَلْتَهَُّّۥَََّّعَلَىَّٱل ذِينَََّّّمِنَّقَبْلِنَاَّرَب نَاَّوَلََّتُحَمِ 

نَاأَنتََّمَوََّّْرْحَمْنَآٱلَنَاَّوَََّّغْفِرَّٱَّعَن اَّوََََّّّعْفَّٱَّوَََّّّۦَمَاَّلََّطَاقَةََّلَنَاَّبِهَِّ لْكََـٰفِرِينَّٱَّلْقَوْمَِّٱعَلَىَََّّّنصُرْنَاٱَّفَََّّلَىَٰ  

 our Lord – رَب نَا

  don’t – لََّ

  you take us to account - تُؤَاخِذْنَآَّ

  if – إِن

  we forget - ن سِينَآَّ

  or – أَوَّ

 we make mistakes – أَخْطَأْنَا

 

 our Lord – رَب نَا

  and do not – وَلََّ

  you lay – تَحْمِلَّْ

  on us - عَلَيْنَآَّ
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 a burden (burden in the sense of following the divine law) – إِصْرًا

اكَمََّ  – like what (just as/like that) 

ّۥَحَمَلْتَهَُّ  – you laid it 

  on – عَلَى

ل ذِينَّٱ  – those who 

  from – مِن

 (after بَعْدَّ before X قبل) before us – قَبْلِنَا

 

  our lord – رَب نَا

  and don’t – وَلََّ

لْنَاَّ   lay on us – تُحَمِ 

  what – مَا

  no/not – لََّ

  strength – طَاقَةََّ

 to/for us – لَنَا
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 with it – بِهَِّ

  and – وَّ

 !you, pardon – اعُْفَّ

 from us (i.e. you, pardon us!) – عَن اَّ

غْفِرَّٱَّوََّ  – and you, forgive 

 to/from us (i.e. you, forgive us) – لَنَا

رْحَمْنَآٱوََّ  – and you, have mercy on us 

  you – أَنتَّ

نَامَوَّْ لَىَٰ  – our protector 

نصُرْنَاٱفََّ  – so you, help us 

 on/upon (i.e. you help us against…) – عَلَى

لْقَوْمَِّٱ  – the people/nation 

لْكََـٰفِرِينَّٱ  – the disbelieving  

لْكََـٰفِرِينَّٱَّلْقَوْمَِّٱ  – the disbelieving people 

 

http://tanzil.net/#28:85 

http://tanzil.net/#28:85
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http://tanzil.net/#87:2 

http://tanzil.net/#107:1 

http://tanzil.net/#2:275 

http://tanzil.net/#6:92 

http://tanzil.net/#2:258 

http://tanzil.net/#2:29 
 

INTRO TO الذِّي 

  .”is an ___Ism______. It means “the one who الذِ ي

It must have the 4 properties: 

1) Status (Mabni):  

a. Marfoo: هُوََّٱل ذِى He is the one who… (Khabar) 

b. Mansoob: َّ ل ذِىٱإِن   Indeed the one who… (Ism Inna) 

c. Majroor: َّل ذِىٱإِلَى  To the one who… (Ism Majroor) 

2) Number: 1 

3) Gender: Masculine 

4) Type: Definite 

 

Plural Pair Singular  

 ال ذِينَّ
Those who… 

Mabni? Yes. 

 

 ال ذِي
The one who… 

Mabni? Yes. 

Masculine 

http://tanzil.net/#87:2
http://tanzil.net/#107:1
http://tanzil.net/#2:275
http://tanzil.net/#6:92
http://tanzil.net/#2:258
http://tanzil.net/#2:29
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 ل َـٰ ىَّٱ ل َـٰتِىَّٱ

Those (f) who… 

Mabni? Yes. 

 

ل تِىَّٱ  

The one (f) who… 
Mabni? Yes. 

Feminine  

 

June 4, 2020 

 to join – وَصَلََّيَصِلَُّصِلَّْالصِلَةَّالوَاصِلَّالمَوْصُول

 طَوِيلََّّخَرَجََّمِنََّالمَسْجِدََِّّال ذِيالرَجُلَُّ

The man who exited the mosque is tall. 

Mubtada (FMI): َُّالر جُل 

- Man’oot: َُّالر جُل 
- Na’t: Ism Mawsool + Silah 

 خَرَجََّمِنََّالْمَسْجِدَِّ + ال ذِي

The Silah sentence: 

o Fi’l: ََّخَرَج 

o Faa’il: HP he 

o Maf’ool: N/A 

o MBF: َِّمِنََّالْمَسْجِد 

Khabar (SMI): َّطَوِيل 
 

ابَّرََّعَّْالْإَِّ  = grammatical analysis of a sentence 

The Ism Mawsool + Silah is as if it’s one word grammatically.َّ
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شًاَّ يََـٰأَٓيُّهَاَّٱلن اسََُّّٱَّعْبُدُواََّّ۟رَب كُمَُّٱل ذِىَّخَلَقَكُمََّّْوََّٱل ذِينََّّمِنَّقَبْلِكُمََّّْلَعَل كُمَّْتَت قُونََّ﴿٢١﴾َّٱل ذِىَّجَعَلََّلَكُمَُّٱلْأَرْضَََّّفِرََٰ

مَآءََّٱوََّ مَآءَّٱبِنَآءًَّوَأَنزَلََّمِنَََّّلس  تَّٱمِنَََّّّۦَمَآءًَّفَأَخْرَجََّبِهََِّّلس  رِزْقًاَّل كُمَّْفَلَََّتَجْعَلُواَّ۟لِل ـهَِّأَندَادًاَّوَأَنتُمَّْتَعْلَمُونََََّّّلث مَرََٰ

﴿٢٢َّ﴾  

Ayah Notes: 

Harf of Nidaa َّحَرْفَُّالنِدَاء – the Harf to call out to someone 

ايََّ -  e.g. َُّيَاَّرَجُل o man! 

 الَّ is used with the person you are calling has an يََـٰأَٓيُّهَا -

عْبُدُواٱَّ  عَّبَّدَّ – 

 عَبَدََّيَعْبُدَُّٱُعْبُدَّْالعِبَادَةَّعَِّبَادَةًَّالعَابِدَّالمَعْبُودَّ -

قََّّخَّلَُّ – خَلَقَكُم  

 خَلَقََّيَخْلُقَُّٱُخْلُقَّْخَلْقًاَّالخَالِقَّالمَخْلُوقَّ -

 خَّرَّجَّ – أَخْرَجََّ

يُخْرِجَُّأَخْرِجَّْإِخْرَاجًاَّالمُخْرِجَّالمُخْرَجََّّأَخْرَجََّ -  

 نَّزَّلَّ – أَنزَلَّ

 أَنْزَلََّيُنْزِلَُّأَنْزِلَّْإِنْزَالًَّالمُنْزِلَّالمُنْزَل -
 

Fi’l: َّعْبُدُواٱ  Faa’il: َّو (you all) Maf’ool: َرَب ّـ  
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- Mudaf: َرَب ّـ Mudaf Ilayhi: َّـكُم 

- Man’oot: َرَب ّـ Na’t: ٱل ذِى (Ism Mawsool) + َّْخَلَقَكُم (Silah)  Na’t 2: جَعَلََّلَكُمَُّٱَّلْأَرْضَََّّ + ٱل ذِى
شًا  فِرََٰ

o Fi’l: ََّخَلَق Faa’il: HP he Maf’ool: َّـكُم 

▪ Connected to َّـكُم Connector و  Connected Ism: ل ذِينَّٱ  (Ism Mawsool) + 

 (Silah) مِنَّقَبْلِكُمَّْ

 He خَلَقَكُمَّْ the one who ٱل ذِى your Lord رَب كُمَُّ you all worship ٱَّعْبُدُوا the people/mankind ٱلن اسَُّ O يََـٰأَٓيُّهَا

created you all َّو and َّٱل ذِين the ones/those who مِن from قِبْلِكُم before you all َّْلَعَل كُم so that/perhaps you all 

ل ذِىَّٱ attain piety تَت قُونَّ  the one who َّجَعَل He made َُّلَكُم for you all لْأَرْضََّٱ  the Earth شًا  a resting/dwelling فِرََٰ

place َّو and مَآءََّٱ لس   the sky ًَّبِنَآء a canopy/protection َّوَأَنزَل and He sent down َّمِن from مَآءَّٱ لس   the sky ًَّمَآء 

water (i.e. rain) ََّـف  so/then ََّأَخْرَج He extracted َِّبِه from/with/due to it (rain) َّمِن from تَّٱ لث مَرََٰ  the fruits رِزْقًا 

as provision/sustenance َّْل كُم for you all َََّفَل so don’t تَجْعَلُوا you all make َِّلِل ـه for Allah أَندَادًا partners/equals 

 .you all know تَعْلَمُونَّ you all أَنتُمَّْ and/while وَّ

 

June 8, 2020 

﴾٤ََّّ﴿ََّّعَبَدتُّمَّْم اََّّ﴾َّوَلََّأَنَاَّ۠عَابِد٣ٌَّ﴿َّأعَْبُدَُّمَآَّ﴾َّوَلََّأَنتُمَّْعََـٰبِدُون٢ََّ﴿ََّّتَعْبُدُونَّمَاَّ﴾َّلََّأعَْبُد١َُّ﴿ََّّلْكََـٰفِرُونَّٱقُلَّْيََـٰأَٓيُّهَاَّ

 ﴾٦َّ﴾َّلَكُمَّْدِينُكُمَّْوَلِىََّدِينَِّ﴿٥َّ﴿ََّّبُدَُّأعََّْمَآَّوَلََّأَنتُمَّْعََـٰبِدُونََّ

لْكََـٰفِرُونَّٱَّ     يََـٰأَٓيُّهَا !you, say قُلَّْ the disbelievers  

 you all worship (2) تَعْبُدُونَّ what مَا I don’t worship لََّأعَْبُدَُّ
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 I worship [you all أعَْبُدَُّ what مَآ worshipers (i.e. you all don’t worship) عََـٰبِدُونَّ and you all don’t وَلََّأَنتُمَّْ 

don’t worship what I worship (3)] 

 you worshipped [I don’t worship عَبَدتُّمَّْ what م ا worshiper (i.e. I don’t worship) عَابِدٌَّ and I don’t وَلََّأَنَاَّ۠

what you worshipped (4)] 

 I worship [you all أعَْبُدَُّ what مَآ worshippers (i.e. you all don’t worship) عََـٰبِدُونَّ and you all don’t وَلََّأَنتُمَّْ

don’t worship what I worship (5)] 

 my religion [for you all is your religion and for me is دِينَّ for me لِىَّ and وَّ your religion دِينُكُمَّْ for you all لَكُمَّْ

my religion (6)] 

 لََّأعَْبُدَُّمَاََّّتَعْبُدُونَّ

Fi’l: َُّأعَْبُد  Faa’il: HP I Maf’ool: مَا (Ism Mawsool) + َّتَعْبُدُون (Silah) 

- Fi’l: َّتَعْبُدُون Faa’il: َّو (you all) 

Ayah Notes: 

لََّّوقََّّ  is the command for the root قُلَّْ  

 قَالََّيَقُولَُّقُلَّْ -

The word كَافِر has two plurals: 

 sound masculine plural  كََـٰفِرُونَّ (1

 human broken plural كُف ار (2

The word has three meanings: 

1) Disbeliever 
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2) Ungrateful 

3) Planter (57:20) 

 to worship عَّبَّدَّ – أعَْبُدَُّ

عْبُدَُّٱُعْبُدَّْعِبَادَةًَّالعَابِدَّالمَعْبُودَّعَبَدََّيََّ -  

 my religion [for you all is your religion and for me دِينَّ for me لِىَّ and وَّ your religion دِينُكُمَّْ for you all لَكُمَّْ 

is my religion (6)] 

Question: Why is it my religion?  

Answer: How do you say my religion? َّدِينِي 

Often times, the ي for (me/mine) gets dropped. This is called مَحْذُوف dropped. If the ي is dropped, the 

kasra remains on R3 to tell you that ي was there beforehand. 

 دِينَّ ➔  دِينِي

 يَاَّعِبَادَِّ ➔ يَاَّعِبَادِي

يت قُونَِّٱ ت قُونَّٱَّ ➔   

 my punishment and my warning عَذَابِىَّوَنُذُرَّ

http://tanzil.net/#39:16 

 

َّمَاَّخَلَقََّ  مِنَّشَرِ 

From evil what He created ➔ From (the) evil (of) what He created 

http://tanzil.net/#39:16
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 Mudaf Iayhi مَا Ism Majroor + Mudaf شَر َّ Harf Jarr مِنَّ

 Silah خَلَقَّ + Ism Mawsool مَا -

 

زِينُهََُّّمَنفَأَم اَّ زِينُهَُّ﴾َّوَأَم ا٧َّ﴿هُوََّفِىَّعِيشَةٍَّر اضِيَةٍََّّ﴾َّف٦ََّ﴿ََّّّۥَثَقُلَتَّْمَوََٰ َّهَاوِيَةٌََّّّۥَأُمُّهَُّ﴾َّف٨ََّ﴿ََّّّۥَمَنَّْخَف تَّْمَوََٰ

 his ➔ So as for the one whose scales are ـهَُّ scales مَوَازِينُـ she was heavy ثَقُلَتَّْ who مَنَّ as for أَم ا so/then فَـ

heavy فَـ so/then َّهُو he (is) فِي in ٍَّعِيشَة a life ٍَّر اضِيَة pleasant/content 

Ayah Notes: 

If the first sentence has Amma, it is followed by the second sentence starting with fa 

- First sentence causes second sentence 

 

June 11, 2020 

QUR’AN STUDY – SURAH BAQARAH 

Objectives of the Qur’an Study: 

1) Acquire vocabulary 

2) Apply whatever is possible of our knowledge of grammar to the Qur’an and some Arabic tafsir 

texts 

Ayah 1 

 الٓمَّ

َّ؛ََّّآنَّرَّْقَُّالََّّْازَّجََّعَّْإلىَّإََِّّةٌَّارََّشَّفيهاَّإََِّّ.رَّوََّالسََّّلَّائَِّوََّيَّأََّفََِّّةَِّط عََّقََّالمََُّّوفَّرَّنَّالحَُّاَّمَِّهََّرَُّيَّْغََّوَََّّوفَّرَّالحََُّّهَِّذَِّهََّ

These letters (َّالٓم) and others besides them (e.g. طسمَّ ,يس ,حم) are from the disjointed letters in the 

beginning of the surahs. In them is an indication to the miracle of the Qur’an.  
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 عَجَزََّيَعْجِزَُّٱِعْجِزَّْعَجْزًاَّالعَاجِزَّالمَعْجُوز

To be weak, incapable 

 أعَْجَزََّيُعْجِزَُّأعَْجِزَّْإِعْجَازًاَّالمُعْجِزَّالمُعْجَز

To be impossible, unreachable  

َّعََّ  منَّالل.ََّّيَّحَّْعلىَّأنَّالقرآنَّوََََّّّ-معَّأنهمَّأفصحَّالناس-عنَّالإتيانَّبمثلهََّّبَّرََّالعَََّّزَّجَّْفدَل 

The incapability of the Arabs from bringing something like it (i.e. Qur’an) shows that the Qur’an is 

revelation from Allah.  

Ayah 2 

لِكََّ  ﴾٢َّلََّرَيْبََّفِيهَِّهُدًىَّلِ لْمُت قِينََّ﴿ََّّلْكِتَـَٰبَّٱذََٰ

لِكَّ لْكِتَـَٰبَّٱ that ذََٰ  the book (i.e. that book) َّلََّرَيْب no doubt َِّفِيه in it َّهُدًى a guidance َّل for َّالمُت قِين the 

righteous/pious/god-conscious  

Translation and I’rab 

That book – no doubt in it – is a guidance for the pious. 

- Mubtada: َّلِك  ذََٰ

o Mubdal: َّلِك  الكِتَابَّ :Badal ذََٰ

- Khabar: َّهُدًى 

- Related: َّلِ لْمُت قِين 
Ayah Notes 

  .It’s an irregular Ism .هَّدَّي are هُدًىَّ is a Mabni word. The root letters of هُدًى (1

2) Categorical Negation.  
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رَيْبَّلََّ  The ل is called َّلَّنَافِيَةٌَّلِلْجِنْس the la that negates the category (categorical negation). Anything 

that is included in the Ism’s meaning is negated by theلَّنافيةَّللجِنس. 

Any doubt is categorically negated from the Qur’an. 

Grammatically: the word after َّلَّنافيةَّللجنس is called the Ism of لَّنافيةَّللجنس. The Ism is Mansoob and 

without ال or tanween. 

 لََّرَيَّْبََّّفِيهَِّ

 لََّإِلَََّٰهَََّّإِلَّاللَُّ

 لََّحَوَّْلََّّوَلََّقُو َّةَََّّإلَّباللََّّّ

Ayah 3 

ةََّٱيُقِيمُونََّوََّّلْغَيْبَّٱيُؤْمِنُونََّبََِّّل ذِينَّٱ لَوَٰ  ﴾٣َّ﴿ََّّمِم اَّرَزَقْنََـٰهُمَّْيُنفِقُونَّوََّّلص 

ل ذِينَّٱ  those who َّيُؤْمِنُون they believe َِّلْغَيْبَّٱب  in the unseen َّوَيُقِيمُون and establish ةََّٱ لَوَٰ لص   the prayer َّو and 

 they spend يُنفِقُونَّ we provided them رَزَقْنََـٰهُمَّْ from what (مِنَّْمَا) مِم ا

Translation and I’rab 

Those who believe in the unseen and establish the prayer and spend from what We provided them. 

Those who believe in the unseen, establish the prayer and spend from what We provided them. 

Ism Mawsool: ل ذِينَّٱ  

Silah: َّيُؤْمِنُونََّبَِّٱلْغَيْب 

- Connected to Silah: ََّة لَوَٰ  يُقِيمُونََّٱلص 
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- Connected to Silah: َّمَِّم اَّرَزَقْنََـٰهُمََّّْيُنفِقُون 

o Ism Mawsool: َّم ا Silah: َّْرَزَقْنََـٰهُم 

o Fi’l: َّيُنفِقُون Faa’il: َّو  Maf’ool: N/A Related: مَا + مِن (Ism Mawsool) & 

  (Silah) رَزَقْنََـٰهُمَّْ

Man’oot: َّالمُت قِين 

Na’t: َّٱل ذِين + Silah (َّيُؤْمِنُونََّبَِّٱلْغَيْب) 

- Connected to Silah: ََّة لَوَٰ  يُقِيمُونََّٱلص 

- Connected to Silah: َّمَِّم اَّرَزَقْنََـٰهُمََّّْيُنفِقُون 

 Connector :وَّ

Connected to the Ism Mawsool: ل ذِينَّٱ  of ayah 4 + Silah (…) 

June 15, 2020 

The connector 

وحَُّٱوَََّّلْمَلََـٰئِٓكَةَُّٱتَنَز لَُّ لرُّ  

The angels and the Spirit (Jibreel) descends. 

- Fi’l: َُّتَنَز ل 

- Faa’il: لْمَلََـٰئِٓكَةَُّٱ  

o Harf Atf (Connector): َّو 

o Ma’toof (Connected Ism): َّوحَُّٱ لرُّ   
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"كَةَُّئَِّالرُوحَُّمَعطُوفٌَّعَلىَّ"المَلَََّ  
- Maf’ool: N/A 

- Is َُّالروح Faa’il? No. It is Ma’toof (connected) to the Faa’il. 

 

تَآءَّٱرِحْلَةََّ يْفَّٱوَََّّلشِ   لص 

The winter and summer journeys 

- Mudaf: ََّرِحْلَة 

- Mudaf Ilayhi: تَآءَّٱ لشِ   

o Harf Atf (Connector): َّو 

o Matoof (Connected): يْفَّٱ لص   

- Is َّالصَيف MI? No. It is Mat’oof (connected) to the MI الشتاء. 
 

The Ma’toof’s effective meaning is as follows: 

تَآءَّٱرِحْلَةََّ يْفَّٱوَرِحْلَةَََّّلشِ   لص 

وحَُّٱنَز لَُّيَتََّوََّّلْمَلََـٰئِٓكَةَُّٱتَنَز لَُّ  لرُّ

 الِإنْجِيلَّ وَأَنْزَلََّالتَوْرَاةََّوأَنْزَلَّ

 

 وَأَنْزَلََّالتَوْرَاةََّوالِإنْجِيلَّ

And He revealed the Torah and the Injeel (Gospels) 
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- Fi’l: َّأَنْزَل 
- Faa’il: HP he  

- Maf’ool: ََّالتَوْرَاة 

o Harf Atf (Connector): َّو 

o Ma’toof (Connected): َّالِإنْجِيل 

- Is َّالِإنْجِيل Maf’ool #2? No, it is connected to Maf’ool #1. 

 

 جَعَلََّلَكُمَُّالَأرْضََّفِرَاشًاَّ

He made for you the Earth a bed/dwelling place 

- Fi’l: َّجَعَل 

- Faa’il: HP he 

- Maf’ool: ََّالَأرْض  

- Maf’ool #2: َّفِرَاشًا 

- Related to Fi’l: َّلَكُم 
 

ةََّٱيُقِيمُونََّوََّّلْغَيْبَّٱيُؤْمِنُونََّبََِّّل ذِينَّٱ لَوَٰ  ﴾٣َّ﴿ََّّمِم اَّرَزَقْنََـٰهُمَّْيُنفِقُونَّوََّّلص 

ةََّٱيُقِيمُونَََّّل ذِينَّٱوَََّّلْغَيْبَّٱيُؤْمِنُونََّبََِّّل ذِينَّٱ لَوَٰ  مِم اَّرَزَقْنََـٰهُمَّْيُنفِقُونََّّل ذِينَّٱوَََّّلص 

 

- Ism Mawsool: َّالذين 
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- Silah: َّيُؤْمِنُونََّبَِّٱلْغَيْب 

o Ma’toof (Connected): ََّة لَوَٰ  يُقِيمُونََّٱلص 

o Ma’toof (Connected): َّمِم اَّرَزَقْنََـٰهُمَّْيُنفِقُون 

  

 وَصِي ةََّّ-وَّصَّيَّ

بْرَّ  وَّتَوَاصَوْاَّ۟بَِّٱلْحَقِ ََّّوَتَوَاصَوْاَّ۟بَِّٱلص 

They advised each other with/in the truth and they advised each other with/in patience. 

بْرَّ  وَتَوَاصَوْاَّ۟بَِّٱلْحَقِ ََّّوَبَِّٱلص 

بْرَّ  وَتَوَاصَوْاَّ۟بَِّٱلْحَقِ ََّّوََّٱلص 

 

Ayah Notes 

 يُؤْمِنُونَّ

- Root letters are َّءَّمَّن 

- Family I: ًَّأََّمَُّنََّيَأَّْمَُّنَُّأَمَانَة to be trustworthy, َّأَمِين  

- Family I: أََّمَِّنََّيَأَّْمََّنَُّأَمْنًاَّوأَمَانًا to be safe, َّمَأْمُون 

- IV: ءَامَنََّيُؤْمِنَُّءَامِنَّْإِيمَانًاَّالمُؤْمِنَّالمُؤْمَن to believe, used with Harf Jarr َّب  

 يُقِيمُونَّ

- Root letters: َّقَّوَّم 
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- I: قَامََّيَقُوْمَُّقُمَّْقِيَامًا to stand up 

Activity: Make the past, present and command from the following: 

 to say قَالََّيَقُولَُّقُلَّْ – قَّوَّل

 to be كَانََّيُكُونَُّكُنَّ – كَّوَّن

- IV: ًَّأَقَامََّيُقَِّيمَُّأَقِمَّْإِقَامَة to establish 

Activity: Family IV past, present, command and Masdar from: 

 قَّوَّلَّ

 أَقَالََّيُقَِّيلَُّأَقِلَّْإِقَالَةًَّ

 يُنفِقُونَّ

ةََّ لَوَٰ  ٱلص 

- Root letters: َّصَّلََّّو 

- II: ََّٰيُصَلِ يَّصَل ََّّصَل ى  

o َّصَل ىَّب = to lead in prayer  

o َّصَل ىَّعَلَى = to pray for (person) 

▪ When Allah does it, it is Allah sending His blessings 

o َّصَل ىَّل = to pray to  

 

Ayah 4 
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اَخِرَةَِّٱوَبََِّّأُنزِلََّمِنَّقَبْلِكََّّمَآوََّّأُنزِلََّإِلَيْكََّّمَآيُؤْمِنُونََّبََِّّل ذِينَّٱوََّ  ﴾٤َّهُمَّْيُوقِنُونََّ﴿ََّّلْ ـ

ل ذِينَّٱوََّ  and those who َّيُؤْمِنُون they believe بِمَآ in what َّأُنزِل he/it was revealed َّإِلَيْك to you وَمَا and what 

اَخِرَةَِّٱوَبَِّ before you قَبْلِكَّ from مِن he/it was revealed أُنزِلَّ لْ ـ  and in the hereafter َّْهُم they َّيُوقِنُون they firmly 

believe 

 

Translation and I’rab 

And those who believe in what was revealed to you and in what was revealed before you. And they firmly 

believe in the hereafter. 

- First Ism: َّمَآ  

o Ism Mawsool: مَا  

o Silah 

- Connector: َّو 

- Second Ism: مَآ  

o Ism Mawsool: مَا  

o Silah 

Man’oot (Ayah 2): لْمُت قِينَّا  

Na’t #1 (Ayah 3): َّل ذِينَّٱ and its Silah  

Connector (Ayah 4): َّو 

Ma’toof (Ayah 4): ل ذِينَّٱ  and its Silah 

 :لِ لْمُت قِينَّ
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 لْغَيْبَّٱيُؤْمِنُونََّبََِّّل ذِينَّٱ -

o ََّةََّٱوَيُقِيمُون لَوَٰ  لص 

o َّوَمِم اَّرَزَقْنََـٰهُمَّْيُنفِقُون 

 يُؤْمِنُونََّبِمَآَّأُنزِلََّإِلَيْكََّوَمَآَّأُنزِلََّمِنَّقَبْلِكَّ ل ذِينَّٱوََّ -

اَخِرَةَِّٱوَبَِّ -  هُمَّْيُوقِنُونََّّلْ ـ

Ayah Notes 

 أُنزِلَّ

Active – َّأَنْزَل he sent down 

Passive – َّأُنْزِل he was sent down/revealed 

 

 يُوقِنُونَّ

Root letters: َّيَّقَّن 

- IV: َّأَيْقَنََّيُوقِن 
Note the following: 

Root letters: َّيَّقَّن 

Root letters: َّقَّوََّّم 

Root letters: َّصَّلََّّو 
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Ayah 5 

بِ هِمَّْوَأُو۟لََـٰئِٓكََّهُمَُّ َّهُدًىَّمِ نَّر   ﴾٥َّ﴿ََّّلْمُفْلِحُونَّٱأُو۟لََـٰئِٓكََّعَلَىَٰ

بِ هِمَّْ from مِ نَّ guidance هُدًى on/upon عَلَىََّٰ those أُو۟لََـٰئِٓكَّ لْمُفْلِحُونَّٱ they هُمَُّ and those وَأُو۟لََـٰئِٓكَّ their Lord ر   the 

successful ones 

This َّهؤلءَّهذاَّهذه  

That َّذلكَّتلكَّأولءك 

Translation and I’rab 

Those are upon guidance from their Lord and those are the successful ones. 

بِ هِمَّْ َّهُدًىَّمِ نَّر   أُو۟لََـٰئِٓكََّعَلَىَٰ

- Mubtada: َّأُو۟لََـٰئِٓك  
- Khabar: N/A 

- Related #1: ََّّهُدًى  عَلَىَٰ

- Related #2: َّ ِمِ نَّر ب  

o Mudaf + Mudaf Ilayhi َّْبِ هِم  ر 

لْمُفْلِحُونَّٱوَأُو۟لََـٰئِٓكََّهُمَُّ  

- Mubtada: َّأُو۟لََـٰئِٓك  

- Khabar: َُّلْمُفْلِحُونَّٱهُم  

o Mubtada: َُّهُم 

o Khabar: لْمُفْلِحُونَّٱ  
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Ayah Notes 

Usually, Mubtada is definite and Khabar is indefinite. When you have a definite Khabar, it creates the 

meaning of exclusivity: 

لْمُفْلِحُونَّٱهُمَُّ  

ONLY they are the successful ones. 

 الدِينَُّالنَصِيحَةَُّ

The religion is ONLY sincere advice.  

 هُمَُّ

- Sukoon at the end of the first word َّْهُم 

- Sukoon at the beginning of the second word لَّْٱ  

- The reason why َُّهُم has a dhamma is because َّاكِنَيْن  .the meeting of two sukoons اِلْتِقَاءَُّالس 

لْمُفْلِحُونَّٱ  

- Family IV: َّأَفْلَحََّيُفْلِحَُّأَفْلِحَّْإِفْلََحًاَّالمُفْلِحَّالمُفْلَح 
 

Ayah 6 

َّ  ﴾٦َّفَرُواَّ۟سَوَآءٌَّعَلَيْهِمَّْءَأَنذَرْتَهُمَّْأَمَّْلَمَّْتُنذِرْهُمَّْلََّيُؤْمِنُونََّ﴿َّكَََّّل ذِينَّٱإِن 

ل ذِينَّٱ indeed إِن َّ  those who كَفَرُوا they disbelieve ٌَّسَوَآء same َّْعَلَيْهِم on/upon them ََّء do/whether َّْأَنذَرْتَهُم 

you warned them َّْأَم or َّْلَم did not َّْتُنذِرْهُم you warn them (i.e. you did not warn them) ََّل not َّيُؤْمِنُون they 

believe (i.e. they will not believe) 
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Translation and I’rab 

Indeed those who disbelieved, it is same on (i.e. same to) them whether you warn them or you don’t 

warn them, they won’t believe. 

Ayah Notes 

فْهَامحَرْفَُّالِسْتَِّ – ءََّ  the letter for asking a question, also أَيْنَّ ,لِمَاذاَّلِمَا ,مَن ,مَا ,هَل 

 or but used specifically for questions – أَمَّْ

I ate a sandwich or ful. 

 أَكَلْتَُّشَتِيرًاَّأوَّفُولَّ

ful? orDid you eat a sandwich  

 فُولً؟ََّّأَمءَأَكَلْتََّشَتِيرًاَّ

 هَلَّأَكَلْتََّ...

 

Ayah 7  

َّأَبْصََـٰرِهِمَّْغِشََـٰوَةٌَّوَلَهُمَّْعَذَابٌَّعَظِيمٌَّ﴿ََّّلل ـهَُّٱخَتَمََّ َّسَمْعِهِمَّْوَعَلَىَٰٓ َّقُلُوبِهِمَّْوَعَلَىَٰ  ﴾٧َّعَلَىَٰ

لل ـهَُّٱ he sealed خَتَمََّ  Allah (i.e. Allah sealed) ََّٰعَلَى on/upon َّْقُلُوبِهِم their hearts ََّٰوَعَلَى and on/upon َّْسَمْعِهِم 

their hearing ََّٰوَعَلَى and on/upon َّْأَبْصََـٰرِهِم their sight ٌَّغِشََـٰوَة a covering/veil َّْوَلَهُم and for them َّعَذَاب a 

punishment ٌَّعَظِيم great (i.e. a great punishment). 

Translation and I’rab 

Allah has placed a seal on their hearts and on their hearing.  

And On their sight is a covering. 
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And For them is a great punishment.  

َّسَمْعِهِمَّْ َّقُلُوبِهِمََّّْوََّعَلَىَٰ  خَتَمََّٱلل ـهََُّّعَلَىَٰ

- Fi’l: ََّخَتَم 

- Faa’il: the word لل ـهَُّٱ   

- Maf’ool: N/A 

- Related to Fi’l: ََّٰقُلُوبََّّعَلَى  

o Mudaf قُلُوبِـ MI َّـهِم 

o Connector (Harf Atf): َّو 

o Connected to Related (Ma’toof): ََّّْسَمْعِهِم   عَلَىَٰ

▪ Harf Jarr Ism Majroor َِّعَلَىَّسَمْع 

▪ M/MI 

 

َّأَبْصََـٰرِهِمَّْغِشََـٰوَةٌَّ  وَعَلَىَٰٓ

- Mubtada: ٌَّغِشََـٰوَة 

- Khabar: N/A 

- Related to Khabar: َّعَلَىَّأَبْصَار 

o M/MI َّْأَبْصََـٰرِهِم 
Mubtada -> Khabar -> Related 

Related -> Mubtada 

 



60 
Class Notes – Steps to Arabic 

 وَلَهُمَّْعَذَابٌَّعَظِيمٌَّ

- Mubtada: َّعَذَاب 

o Man’oot: َّعَذَاب 

o Na’t: ٌَّعَظِيم 

- Khabar: N/A 

- Related: َّْلَهُم 
Ayah Notes 

  a covering/veil – غِشََـٰوَةٌَّ

 to cover غَشِيََّيَغْشَىَّغِشَاوَةًَّ – غَّشَّي

 

Ayah 8 

اَخِرَّٱَّلْيَوْمَِّٱوَبََِّّلل ـهَِّٱمَنَّيَقُولَُّءَامَن اَّبََِّّلن اسَّٱوَمِنََّ  ﴾٨َّمُؤْمِنِينََّ﴿َّبَِّوَمَاَّهُمَََّّّلْ ـ

لن اسَّٱ and from وَمِنَّ  the people مَن who َُّيَقُول he says ءَامَن ا we believed َِّلل ـهَِّٱب  in Allah َِّلْيَوْمَِّٱوَب  and in the day 

اَخِرَّٱ لْ ـ  the last (i.e. in the last day) وَمَا and not هُم they َّبِمُؤْمِنِين believers  

Translation and I’rab 

From the people is the one who says, “We believe in Allah and in the last day”. They are not believers.  

Ayah Notes 

 :can mean وَّ

- And, e.g. Torah and Injeel 

- While (we will see this later) 
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- , e.g. Believe in the unseen, establish the prayer and spend 

- . e.g. ٌَّوَّلَهُمَّْعَذَابٌَّعَظِيم 

 (Harf of Negation – مَا) of negation for Jumlah Ismiyyah مَاَّ The – مَاَّهُمَّبِمُؤمِنِينَّ

- Ism of َّمَا (Marfoo): َّهُم 

- Khabar of مَا (Mansoob): N/A 

- Related: َّبِمُؤمِنِين 

The َّب  in the related is usually for emphasis, not meaning “in” or “with”.  

َّتَابِعٍَّبَِّوَمَآَّأَنتََّ

 بَعِيدٍَّبَََِّّّلظ َـٰلِمِينَّٱوَمَاَّهِىََّمِنََّ

Ayah 9 

َّأَنفُسَهُمَّْوَمَاَّيَشْعُرُونََّ﴿ََّّل ذِينَّٱوَََّّلل ـهََّٱيُخََـٰدِعُونََّ  ﴾٩َّءَامَنُواَّ۟وَمَاَّيَخْدَعُونََّإِل 

 يَخْدَعُونَّ and not وَّمَاthey believedَّ ءَامَنُوا and those who وََّٱل ذِينَّ Allah ٱلل ـهََّ they seek to deceive يُخََـٰدِعُونَّ

they deceive َّ إِل except َّْأَنفُسَهُم themselves وَّمَا and not َّيَشْعُرُون they realize 

Translation and I’rab 

They seek to deceive Allah and those who believe.  

They don’t deceive (anyone) except themselves while they don’t realize. 

 يُخََـٰدِعُونََّٱلل ـهَََّّوََّٱل ذِينََّّءَامَنُواَّ

- Fi’l: َّيُخََـٰدِعُون 
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- Faa’il: َّو  

- Maf’ool: the word ََّالل 

- Harf Atf (Connector): َّو 

- Ma’toof (Connected) to the Maf’ool:  

o ل ذِينَّٱ  Ism Mawsool 

o ءَامَنُوا Silah 

Ayah Notes 

  to seek to deceive خَادَعََّيُخَادِعَُّ Family III ,(deception) خَّدَّع :they seek to deceive يُخََـٰدِعُونَّ

 خَدَعََّيَخْدَعَُّٱِخْدَعَّْخِدَاعَةًَّالخَادِعَّالمَخْدُوع they deceive, Family I يَخْدَعُونَّ

 شَعَرََّيَشْعُرَُّٱُشْعُرَّْشُعُورًاَّالشَاعِرَّالمَشْعُور Family I ,شَّعَّر :they realize يَشْعُرُونَّ

 hair – شَعَر -

  the poet الشَاعِر -

 they don’t realize it (even in the slightest) وَمَاَّيَشْعُرُونَّ -

 

Ayah 10 

َّبِمَاَّكَانُواَّ۟يَكْذِبُونََّ﴿وَّمَرَضًاََّّلل ـهَُّٱفِىَّقُلُوبِهِمَّم رَضٌَّفَزَادَهُمَُّ  ﴾١٠َّلَهُمَّْعَذَابٌَّأَلِيمٌٌۢ

 and وَّلَهُمَّْ disease مَرَضًا Allah increased them زَادَهُمَُّٱلل ـهَُّ so/then فََّـ a disease م رَضٌَّ their hearts قُلُوبِهِم in فِى

for them َّعَذَاب a punishment ٌَّأَلِيم painful (i.e. a painful punishment) َِّـب  because ـمَا what كَانُوا they were 

 they lie يَكْذِبُونَّ
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Translation and I’rab 

In their hearts is a disease so Allah increased them (in) disease (alt: increased their disease). 

For them is a painful punishment because of what they used to lie. 

 فِىَّقُلُوبِهِمَّم رَضٌَّ

- Mubtada: ٌَّم رَض 

- Khabar: N/A 

- Related: َفِيَّقُلُوبِّـ 
o M/MI 

Related is before the Mubtada because the Mubtada is indefinite 

مَرَضًاَّلل ـهَُّٱفَزَادَهُمَُّ  

- Fi’l: ََّزَاد 

- Faa’il: the word َُّالل 

- Maf’ool 1: َّهُم 

- Maf’ool 2: َّمَرَضًا 

َّبَِّمَاَّكَانُواَّ۟يَكْذِبُونَّ  وَلَهُمَّْعَذَابٌَّأَلِيمٌٌۢ

- Mubtada: َّعَذَاب 

o Man’oot: َّعَذَاب 

o Na’t: ٌَّأَلِيم 

- Related #1: َّلَهُم 
Related is before the Mubtada because the Mubtada is indefinite 
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- Related #2: كَانُواَّ۟يَكْذِبُونَّ + بِمَا (Silah) 

o Fi’l Naqis: كَانُوا 

▪ Pronoun of the Fi’l: َّو 

o Ism Kana: و (the pronoun of the Fi’l is the Ism Kana) 

o Khabar Kana: َّيَكْذِبُون 

▪ Fi’l: َّيَكْذِبُون 

▪ Faa’il: َّو 

Ayah Notes 

مَرَضًاَّلل ـهَُّٱادَهُمَُّفَزََّ  

 زَادََّيَزِيدَُّزِدَّْزِيَادَةًَّ :Family I ,(irregular Fi’l) زَّيَّدَّ :زَادََّ -

- The Fi’l ََّزَاد requires two Maf’ools e.g. ََّّزِدَّْنِيَّعِلْمًا  .My Lord, increase me (in) knowledge رَبِ 

- Usually the Maf’ool #2 is what is being increased, so add (in) in the translation 

  أَلِمََّيَأْلَمَُّ :pain, Family I أَلَم from the word ءَّلَّم ,painful – أَلِيمٌَّ

 with Present Tense Jumlah Fi’liyyah as Khabar Kana كَانَّ - كَانُواَّ۟يَكْذِبُونَّ

 

AL-AAJROMIYYAH  

Intro to Imam ibn Al-Aajroom 

Chapter: َّبَابَُّمَرْفُوعَاتََّّالَأسْمَاء 

All the reasons why an Ism can be Marfoo. How many categories?  

7 categories. 
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  The doer الفَاعِل (1

 The passive doer المَفْعُولَُّالذيَّلمَّيُسَم َّفَاعِلُهَُّ (2

a. e.g. Allah created the humans َّخَلَقََّاُللَّالِإنْسَان Active voice, humans are Maf’ool 

b. Humans were created َّخُلِقََّالِإنْسَان Passive voice, humans are the passive doer 

 The Mubtada المُبْتَدَأَُّ (3

 The Khabar خَبَرُهَُّ (4

 Ism Kana and its sisters اسْمَُّكَانََّوَأَخَوَاتِهَِّ (5

َّوَأَخَوَاتِهَِّ (6  Khabar Inna and its sisters خَبَرَُّإِن 

 The followers التَابِعَُّللمَرْفُوعَِّ (7

a. Al-Na’t 

b. Al-Atf (Connected) 

c. Al-Tawkeed  

d. Al-Badal 

 

The Faa’il 

The definition of a Faa’il: Marfoo Ism that comes after its Fi’l. 

The Faa’il is of two types: 

1) Apparent (i.e. Outside Doer) َّظَاهِر 

2) Pronoun َّمُضْمَر 

The Outside Doer is for example… 

 to stand – قَامََّيَقُومَُّقُمَّْقِيَامًا
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He’s showing you the Muslim chart with the word Zaid. 

- Singular َّزَيد 

- Pair َّالزَيدَان 

- Sound Masculine Plural َّالزَيدُون 

- Human Broken Plural َُّالرِجَال 

- Singular Feminine َُّهِنْد 

- Pair Feminine َّالهِنْدَان 

- Sound Feminine Plural َّالهِنْدَات 

- Human Broken Plural َُّالهُنُود 

  قَامََّأَخُوَّكََّوَيَقُومَُّأَخُوَّكََّ -

  meaning (my) ـي Marfoo Mabni because of the قَامََّغُلَََّمَِّيَّويَقُومَُّغُلَََّمَِّيَّ -

  .etc وَمَاَّأَشْبَهََّذلِكَّ

Pronoun َّمُضْمَر 

 ضَرَبََّيَضْرِبَّ

 أَضْرِبَّ

 نَضْرِبَّ

 تَضْرِبَّ

 تَضْرِبِينَّ
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 تَضْرِبَانَّ

 تَضْرِبُونَّ

 تَضْرِبْنَّ

 يَضْرِبَّ

 تَضْرِبَّ

 يَضْرِبَانَّ

 يَضْرِبُونَّ

 يَضْرِبْنَّ

Notes: 

1) The HP he or she has to be used for the Fi’l. It has to match the gender of the Outside Faa’il. 

2) Past tense and present tense are the only ones where you have an Outside Faa’il.  

 قَامِتَّهِنْدٌَّوَتَقُومَُّهِنْدَُّ (3

a. BFT: feminine names (that’s why you have َُّتَقُومَُّهِنْد)  
b. If there’s a BFT name that is three letters and the middle letter is a sukoon ➔ it no 

longer has to be BFT, e.g. ٍَّنُوح (that’s why it’s ٌَّقَامَتَّْهِنْد) 
 

The Five Nouns َُّالَأسْمَاءَُّالخَمْسَة 

 وَهِيََّأَبُوَّكََّوََّأَخُوَّكََّوََّحَمُوَّكََّوَّفُوَّكََّوَّذُوَّمَالَّ
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The above are the five nouns (الَأسْمَاءَّالخَمْسَة). The above is the five nouns in status Marfoo. 

Mansoob: 

 أَبَاكََّوََّأَخَاكََّوََّحَمَاكََّوَّفَاكََّوَّذَاَّمَالَّ

Majroor: 

 أََّبِيكََّوََّأَخِيكََّوََّحَمِيكََّوَّفِيكََّوَّذِيَّمَالَّ

Notes about the 5 Nouns 

1) The sign of it being Marfoo is a و, Mansoob is َّا and Majroor is ي. 

2) For the 5 Nouns to be Marfoo/Mansoob/Majroor as specified above, they must be Mudaf.  

3) If they are not Mudaf, they aren’t treated as the 5 Nouns: 

a. The brother َُّالَأخ  

b. A brother ٌَّأَخٍَّ أَخًا أَخ 
c. http://tanzil.net/#4:12 

 

Examples 

يُوسُفَُّلِأَبِيهَِّقَالََّ  

http://tanzil.net/#12:4 

- Fi’l: َّقَال 

- Faa’il: َّيُوسُف 
- Maf’ool: N/A 

- Related: َّلِأبَِي 

o Mudaf أَبِيـ MI َِّـه 

http://tanzil.net/#4:12
http://tanzil.net/#12:4
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َّأَبِينَاَّ َّإِلَىَٰٓ  فِىَّضَلََـٰلٍَّمُّبِينَّلََّأَبَانَاََّّإِن َّوَنَحْنَُّعُصْبَةٌََّّمِن اإِذَّْقَالُواَّ۟لَيُوسُفَُّوَأَخُوهَُّأَحَبُّ

http://tanzil.net/#12:8 

ـلََّ they said قَالُوا when إِذَّْ  surely َّيُوسُف Yusuf َُّوَأَخُوه and his brother َُّّأَحَب more beloved ََّٰإِلَى to أَبِينَا our father 

 clear مُّبِينَّ an error ضَلََـٰلَّ surely in لَفِىَّ our father أَبَانَا indeed إِن َّ a group عُصْبَةٌَّ while we وَنَحْنَّ than us مِن ا

(i.e. a clear error). 

When they said, “For sure, Yusuf and his brother are more beloved to our father than us while we are a 

group. Indeed, for sure, our father is in a clear error.” 

Iraab 

َّأَبِينَاَّمِن ا َّإِلَىَٰٓ  وَنَحْنَُّعُصْبَةٌََّّلَيُوسُفَُّوَأَخُوهَُّأَحَبُّ

Mubtada: َّيُوسُف Khabar: َُّّأَحَب  Related 1: إِلَىَّأَبِيـ Related 2: َّمِن ا 

 وَأَخُوهَُّ

- Harf Atf (Connector): َّو 

- Ma’toof (Connected) to the Mubtada (َّيُوسُف): َّأَخُو 

o Mudaf َّأَخُو MI َُّـه 

 أَبِينَاَّ

- Mudaf أَبِيـ MI َّـنَا 

َّأَبِينَاَّمِن اَّ َّإِلَىَٰٓ  وَنَحْنَُّعُصْبَةٌَّلَيُوسُفَُّوَأَخُوهَُّأَحَبُّ

Mubtada: َّنَحْن  Khabar: ٌَّعُصْبَة 

http://tanzil.net/#12:8
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َّأَبَانَاَّلَفِىَّضَلََـٰلٍَّمُّبِينَّ  إِن 

Harf Nasb: َّ إِن Ism Inna: َّأَبَا Khabar: N/A  Related: َّفِيَّضَلََل 

- Mudaf َّأَبَا MI َّـنَا 

- Man’oot: َّضَلََل  Na’t: َُّّبِينَّم  

 

 The passive doer المَفْعُولَُّالذيَّلمَّيُسَم َّفَاعِلُهَُّ

Spot the difference between 

 he hit (s.o.) – ضَرَبَّ

 he (s.o.) was hit – ضُرِبَّ

1) Dhamma on R1 

2) Kasra on R2 

 he honored (s.o.) – أَكْرَمََّ

 he (s.o.) was honored – أُكْرِمََّ

1) Dhamma on beginning 

2) Kasra on R2 

 

How to Make Passive for Past Tense Fi’l 

 فَإِنَّْكَانََّالفِعْلَُّمَاضِيًاَّ

If the Fi’l is in the Past Tense (Madi) 
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1) What’s in the beginning gets a Dhamma  

2) What’s before the end gets a Kasra (R2) 

Practice 

 he revealed (s.th.) – أَنْزَلَّ

 it (s.th.) was revealed – أُنْزِلَّ

 he revealed (s.th.)  [rapidly/one shot] – نَز لَّ

 it (s.th.) was revealed – نُزِ لَّ

 he opened (s.th.) – فَتَحََّ

 it (s.th.) was opened – فُتِحََّ

 

Spot the difference 

 he hits (s.o.) – يَضْرِبَّ

 he’s (s.o.) hit – يُضْرَبَّ

1) Dhamma on beginning 

2) Fatha on R2 

 he honors (s.o.) – يُكَّْرَِّمَُّ

 he (s.o.) is honored – يُكَّْرََّمَُّ
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How to Make Passive for Present Tense Fi’l 

 وَإِنََّكَانََّمُضَارِعًاَّ

If it was present tense Fi’l then… 

1) What’s in the beginning gets a Dhamma  

2) What’s before the end gets a Fatha (R2) 

Practice 

 he reveals (s.th.) – يُنْزِلَُّ

 he (s.th.) is revealed – يُنْزَلَُّ

 he opens (s.th) – يَفْتَحَُّ

 he (s.th) is opened – يُفْتَحَُّ

 he mentions (s.th) – يَذْكُرَّ

 he (s.th.) is mentioned – يُذْكَرَّ

Definition of the Passive Doer 

 وَهُوََّالِسْمَُّالمَرْفُوعَُّالذيَّلَمَّْيُذْكَرَّْمَعَهَُّفَاعِلُهَُّ

It is the Marfoo Ism the one which its Faa’il is not mentioned with it. 

It is the passive doer. We may know who is the actual, active doer. However, the active doer is not 

mentioned. 

 وَهُوََّعَلىَّقِسْمَيْنَِّظَاهِرٍَّوَمُضْمَرَّ

It is of two types: apparent (i.e. Outside Faail) and pronoun. 
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Fi’l ➔ Passive Fi’l َّمَبْنِيَّلِلْمَجْهُول 

Faa’il ➔ Naaibul Faa’il َّنَائِبَُّالفَاعِل 

        means the vice-president نَائِبَّ -

- Fi’l + Faa’il + Maf’ool 

- Passive Fi’l + Naibul Faa’il 

 ضُرِبََّزَيدَّ

- Fi’l Passive Fi’l: َّضُرِب 

- Faa’il 

- Maf’ool Naibul Faa’il: ٌَّزَيد 

Zaid was hit 

 ضَرَبََّعَارِجٌَّزَيْدًاَّ

Aarij hit Zaid 

- Fi’l: َّضَرَب  Faa’il: ٌَّعَارِج Maf’ool: زَيْدًا 

 ضُرِبََّزَيدَّ

- Passive Fi’l: َّضُرِب Faa’il Naaibul Faa’il: ٌَّزَيد 

 يُضْرَبَُّزَيدٌَّ

- Passive Fi’l: َّيُضْرَب Naaibul Faa’il: ٌَّزَيد 

Zaid is hit 

 ضُرِبْتَّ
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I was hit 

- Passive Fi’l: َْضُرِبّـ Naaibul Faa’il:  َّت 

 ضَرَبْتَّ

I hit 

- Fi’l: َّْضَرَب Faa’il: َّت 
Conjugation practice 

I was hit 

We were hit 

You were hit 

You (f) were hit 

You both were hit 

You all were hit 

You all (f) were hit 

He was hit 

She was hit 

They both were hit 

They were hit 

They (f) were hit 

 أُمِرَّ
He was commanded 

 أَمَرَّ
He commanded 

َّأَمَرَا أُمِرَا
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َّأَمَرُوا أُمِرُوا

َّأَمَرَتَّْ أُمِرَتَّْ

َّأَمَرَتَا أُمِرَتَا

َّأُمِرْنَّ  أَمَرْنَّ

َّأُمِرْتََّ َّأَمَرْتََّ

َّأَمَرْتُمَا أُمِرْتُمَا

َّأَمَرْتُمَّْ أُمِرْتُمَّْ

َّأَمَرْتَّ أُمِرْتَّ

َّأَمَرْتُن َّ أُمِرْتُن َّ

َّأَمَرْتَّ أُمِرْتَّ

َّأَمَرْنَا أُمِرْنَا

 

لََُّّّۥَلََّشَرِيكََّلَهَُّ لِكََّأُمِرْتَُّوَأَنَاَّ۠أَو   ﴾١٦٣َّ﴿ََّّلْمُسْلِمِينَّٱوَبِذََٰ

http://tanzil.net/#6:163 

ّۥَلَهَُّ no partners لََّشَرِيكَّ  for him َّلِك لَُّ and I وَأَنَا I was commanded أُمِرْتَّ and with that وَبِذََٰ  the first أَو 

لْمُسْلِمِينَّٱ  the Muslims/those who submit (i.e. َُّل لْمُسْلِمِينَّٱأَو   the first of the Muslims/those who submit) 

He has no partners whatsoever.  

I was commanded with that and I am the first of the Muslims. 

لِكََّأُمِرْتَّ  وَبِذََٰ

http://tanzil.net/#6:163


76 
Class Notes – Steps to Arabic 

Passive Fi’l: َّأُمِر  Naaibul Faa’il: َّت Related to the Fi’l: َّلِك  بِذََٰ

- Emphasis and exclusivity 

َّ ﴾٧١َّ﴿ََّّلْعََـٰلَمِينَّٱوَأُمِرْنَاَّلِنُسْلِمََّلِرَبِ   

http://tanzil.net/#6:71 

لْعََـٰلَمِينَّٱ to the Lord لِرَبِ َّ we submit نُسْلِمََّ so that/to لَّ and we were commanded وَأُمِرْنَا  the worlds 

And we were commanded to sunmit to the Lord of the worlds. 

 

 Harf Nasb for Present Tense – لَّ

يُسْلِمَُّأَسْلَمََّ  

 يُسْلِمَُّلِيُسْلِمََّلَمَّْيُسْلِمَّْ

 نُسْلِمَُّلِنُسْلِمََّلَمَّْنُسْلِمَّْ

 وَأُمِرْنَا

Passive Fi’l: َّأُمِر  Naaibul Faa’il: َّـنَا 

 

 وَّمَآَّأُمِرُوٓاََّّ۟إِل ََّّلِيَعْبُدُواَّ۟ٱلل ـهََّ

http://tanzil.net/#98:5 

http://tanzil.net/#6:71
http://tanzil.net/#98:5
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 they يَعْبُدُوا to لَّ except إِل َّ they were commanded (i.e. they were not commanded) أُمِرُوا and not وَمَا

worship لل ـهََّٱ  

They were not commanded except to worship Allah.  

They were ONLY commanded to worship Allah. 

ONLY Allah is the true god 

ONLY Allah has true power/might 

The combination of negation and exception creates the meaning of ONLY. 

 Harf Nasb for Present Tense – لَّ

- Marfoo: َّيَعْبُدُون 

- Mansoob: َِّيَعْبُدُواَّل  

- Majzoom: َّْيَعْبُدُوالَم  

 أُمِرُوٓا

Passive Fi’l: َّأُمِر  Naaibul Faa’il: َّو 

 

صِىٱبِسِيمََـٰهُمَّْفَيُؤْخَذَُّبََِّّلْمُجْرِمُونَّٱيُعْرَفَُّ  ﴾٤١﴿َّلْأَقْدَامَِّٱَّوَََّّلن وََٰ

http://tanzil.net/#55:41 

رَفَّيُعَّْ  

 to recognize عَرَفََّيَعْرِفَّ -

 to be recognized عُرِفََّيُعْرَفَّ -

http://tanzil.net/#55:41
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 يُؤْخَذَُّ

أْخُذَُّأَخَذََّيََّ -  to take 

 to be taken أُخِذََّيُؤْخَذَُّ -

لْمُجْرِمُونَّٱ he is recognized يُعْرَفَّ  the criminals (i.e. َُّلْمُجْرِمُونَّٱيُعْرَف  the criminals are recognized) َّْبِسِيمََـٰهُم 

with their marks َُّفَيُؤْخَذ so he will be taken َِّصِىٱب لن وََٰ  with the forelocks ََّلْأَقْدَامَِّٱو  and the feet 

صِى   forelock ,نَاصِيةٌَّ plural of ن وََٰ

لْأَقْدَامَِّٱ  plural of قَدَم, foot 

The criminals are/will be recognized by their marks. So, he will be taken by the forelock and feet. 

بِسِيمََـٰهُمََّّْلْمُجْرِمُونَّٱيُعْرَفَُّ   

Passive Fi’l: َّيُعْرَف Naaibul Faa’il: لْمُجْرِمُونَّٱ   Maf’ool: N/A  Related: ََّٰبِسِيمَى 

- Mudaf َّسِيمَى MI ـهُم    

لْأَقْدَامَِّٱَّوَََّّصِىلن وَََّٰٱفَيُؤْخَذَُّبَِّ  

Passive Fi’l: َُّيُؤْخَذ Naaibul Faa’il: HP he Maf’ool: N/A Related: َِّصِىَّٱب لن وََٰ  

- Harf Atf: َّو 

- Mat’oof (Connected) to لْأَقْدَامَِّٱَّ :الن وَاصِي  

Mubtada and Khabar 

  chapter, door :بَابَّ
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Mubtada: The Marfoo Ism bereft of linguistic influencers.  

- Mubtada is not influenced by َّ إِن or َّكَان or their sisters 

Khabar: Marfoo Ism that is joined to the Mubtada 

- Zaid is standing مٌَّئَِّزَيدٌَّقَا  

- Joined means matching in number and gender 

The Mubtada is of two types: 

) Normal Marfoo Ism – ظَاهِر (1 مٌَّئَِّزَيدٌَّقَا ) 

  Pronoun – مُضْمَر (2

The Khabar is of two types: 

مٌَّئَِّقَازَيدٌَّ One Word – مُفْرَدَّ (1  

 More than one word – غَيرَُّمُفْرَدٍَّ (2

a. Related to Khabar 

i. Harf Jarr + Ism Majroor َّزَيدٌَّفِيَّالدَار 

ii. Dharf + Mudaf Ilayhi زَيدٌَّعِندَكَََّّ  

b. Sentences 

i. Jumlah Ismiyyah ٌَّزَيدٌَّجَارِيتُهَُّذَاهِبَة 

Zaid, his servant went. 

ii. Jumlah Fi’liyyah َُّزَيدٌَّقَامََّأُبُوه 

Zaid, his father stood up. 

Conjugation Practice 

مَعْرِفَةًَّالعَارِفَّالمَعْرُوفعَرَفََّيَعْرِفَُّٱِعْرِفَّْ  – to know/recognize 
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فََّيُعْرَفَّعُرَِّ  – to be recognized  

- Conjugation of Active and Passive 

 

The Chapter of Awamil that Enter Upon the Mubtada and Khabar 

What is Awamil? The plural of العَامِل (influencers). 

They (influencers/العوامل) are three things: 

 and its sisters كَانَّ (1

 and its sisters إِن َّ (2

 and its sisters ظَنَنْتَّ (3

So as for َّكَان and its sisters, then they (َّكَان and its sisters) make the Ism Marfoo and the Khabar 

Mansoob. 

- Mubtada = Ism Kana (Marfoo) 

- Khabar = Khabar Kana (Mansoob) 

الِسْمََّتَرْفَعَُّ  

Fi’l: َُّتَرْفَع  

Faa’il: HP she (refers to َّكَان and its sisters)   

Maf’ool: ََّالِسْم 

And whatever is a derivative of them e.g. َّكَانََّيَكُونَُّكُن 
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 كَانََّزَيدٌَّقَائِمًاَّ

Fi’l Naqis: َّكَان Ism Kana:َّ ٌَّزَيد Khabar Kana: َّقَائِمًا 

Zaid was standing. 

سََّعَمْرٌوَّشَاخِصًاَّلَيَّْ  

Fi’l Naqis: ََّلَيْس The Ism:  َّعَمْرٌو  Khabar: َّشَاخِصًا 

Amr is not fixed (glance). 

﴾٣٠َّ﴿ََّّلْخََـٰسِرِينَّٱفَأَصْبَحََّمِنَََّّّۥَقَتْلََّأَخِيهَِّفَقَتَلَهََُّّّۥَنَفْسُهََُّّّۥَفَطَو عَتَّْلَهَُّ  

http://tanzil.net/#5:30 

ّۥَلَهَُّ she prompted ـطَو عَتَّْ so فَـ  to him َُّّۥَنَفْسُه  himself َّقَتْل the killing َِّأَخِيه his brother َُّّۥَفَقَتَلَه  so he killed him 

لْخََـٰسِرِينَّٱ from مِنَّ so/then he became فَأَصْبَحََّ  the losers 

So his nafs (soul/himself) prompted him to kill his brother. So he killed him. Then/thus, he became from 

(i.e. one) of the losers. 

قَتْلََّأَخِيهََِّّّۥَنَفْسُهََُّّّۥَفَطَو عَتَّْلَهَُّ  

Fi’l: َّْطَو عَت Faa’il: َّـنَفْس  Maf’ool: َّقَتْل Related: َُّّۥَلَه  

- M َّّـَنَفْس  MI َُّـه 

- M/MI + M/MI: َِّقَتْلََّأَخِيه 

ّۥَفَقَتَلَهَُّ  

Fi’l: َّقَتَل  Faa’il: HP he Maf’ool: َُّـه 

http://tanzil.net/#5:30
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لْخََـٰسِرِينَّٱفَأَصْبَحََّمِنََّ  

Fi’l Naqis: ََّأَصْبَح   The Ism: HP he   Khabar: N/A  Related: ََّلْخََـٰسِرِينَّٱمِن  

َّفََـٰرِغًاَّ  وَأَصْبَحََّفُؤَادَُّأُمِ َّمُوسَىَٰ

http://tanzil.net/#28:10 

 empty فََـٰرِغًاَّ of Musa مُوسَىََّٰ of the mother أُمِ َّ the heart فُؤَادَُّ and he became وَأَصْبَحََّ

Fi’l Naqis: ََّأَصْبَح  The Ism: َُّفُؤَاد Khabar: َّفََـٰرِغًا 

- Mudaf: َُّفُؤَاد MI: َِّ أُم 

- Mudaf: َِّ أُم MI: ََّٰمُوسَى 

 

And as for َّ إِن and its sisters, then they make the Ism Mansoob and the Khabar Marfoo. 

Meaning: 

َّأَن َّ -  emphasis إِن 

 transition لَكِن َّ -

 like (i.e. for drawing similarity/comparison) كَأَن َّ -

 if only/wish (i.e. a lost hope) لَيْتَّ -

 so that/perhaps (hope or expectation) لَع لَّ -

بَابََّيَعُودَُّيَومًاَّ  ويَالَيْتََّالش 

 فَأُخْبِرَهَُّمَاَّفَعَلََّالمَشِيبَّ

http://tanzil.net/#28:10
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َّيَظُنَُّّ ,means I thought ظَنَنْتَّ  to think ظَن 

This is a complete Fi’l. The Fi’l and its sisters will make the Ism Mansoob and the Khabar Mansoob. 

- In reality a JF with two Maf’ools 

Makes… 
Grammatically 

it is… 
Influencer The 

Khabar 
The Ism 

Mansoob Marfoo Fi’l Naqis  
 and كَانَّ

sisters 

Marfoo Mansoob Harf 
 and إِن َّ

sisters 

Maf’ool 

#2 

Maf’ool 

#1 
Fi’l  

 and ظَن َّ

sisters 

 

The Chapter of Na’t 

What comes first? Man’oot then Na’t. 

The Na’t is the “follower”.  

The Man’oot is first, the Na’t is second…it follows it. 

The تَابِع means a word that comes after another word. 

The Na’t follows the Man’oot in status and type. 

 Majroor = خَفْضَّ -

 Definite = مَعْرِفَة ,تَعْرِيف -

 Indefinite = نَكِرَة ,تَنْكِير -
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 قَامََّزَيدٌَّالعَاقِلَُّ

Zaid the intelligent stood up. 

 ambiguous, open to interpretation. When you point to someone, it’s ambiguous who that person = مُبْهَم

is. 

Indefinite = not restricted, able to accept َّال 

The Chapter of Al-Atf 

The harf of Atf are 10 and they are… 

 (whether) إِم ا

http://tanzil.net/#47:4 

اَّبَعْدَُّوَإِم اَّفِدََّآءًَّ
ٌۢ
 فَإِم اَّمََّنًّ

امَنًَّّ so whether فَإِم ا  a favor َُّبَعْد afterwards وَإِم ا whether ًَّفِدَآء ransom 

http://tanzil.net/#76:3 

بِيلَّٱإِن اَّهَدَيْنََـٰهَُّ  ﴾٣َّشَاكِرًاَّوَإِم اَّكَفُورًاَّ﴿ََّّإِم اَّلس 

بِيلَّٱ we guided him هَدَيْنََـٰهَُّ indeed we إِن ا لس   the path/way (i.e. we guided him to the path) َّإِم ا whether 

 ungrateful (i.e. to see/test whether he’s grateful or ungrateful) كَفُورًا whether وَإِم ا grateful شَاكِرًا

 to correct the understanding ,(rather) بَل

 ضَرَبْتَُّعَمْرًاَّبَلَّزَيْدًا

http://tanzil.net/#2:154 

http://tanzil.net/#47:4
http://tanzil.net/#76:3
http://tanzil.net/#2:154
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َّأَمْوََََّّٰلل ـهَِّٱوَلََّتَقُولُواَّ۟لِمَنَّيُقْتَلَُّفِىَّسَبِيلَِّ َّتَشْعُرُونََّ﴿َّءٌَّبَلَّْأَحْيَآَّتٌٌۢ  ﴾١٥٤َّوَلََـٰكِنَّل 

لل ـهَِّٱسَبِيلَِّ in فِىَّ he is killed (i.e. don’t say about…) يُقْتَلَُّ to/for who لِمَن and you all, don’t say وَلََّتَقُولُوا  the 

way of Allah ٌٌَّۢت َّ however/but وَلََـٰكِن alive أَحْيَآءٌَّ rather بَلَّْ dead أَمْوََٰ تَشْعُرُونَّل   you don’t perceive 

 dead ,مَيِ تَّ is plural of أَمْوَاتَّ -

  alive ,حَي َّ is plural of أَحْيَآءٌَّ -

Don’t say about the one who is killed in the path of Allah (that they are) dead. Rather, (they are) alive but 

you don’t perceive. 

Harf Atf: َّْبَل 

Mat’oof to َّأَحْيَآءٌَّ :أَمْوَات 

كِنَّوَلَََّٰ  (but) v. َّكِن َّلَََّٰو  (but): 

كِن َّوَلَََّٰ -  is a sister of inna: Ism will be Mansoob, Khabar will be Marfoo  

كِنَّوَلَََّٰ -  (no shaddah) is a harf Atf 

In certain situations, ََّٰحَتَى  (until) 

 as Harf Jar: http://tanzil.net/#97:5 حَت ى -

 as Mudaf! http://tanzil.net/#23:54 حَت ى -

  as Harf Nasb for Present Tense Fi’l: http://tanzil.net/#2:196 حَت ى -

 he reached بَلَغََّ

(u) 

http://tanzil.net/#97:5
http://tanzil.net/#23:54
http://tanzil.net/#2:196
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 he reaches يَبْلُغَُّ

 لَمَّْيَبْلُغَّْ ,لَنَّْيَبْلُغََّ

َّيَبْلَُّ  مَحِل هََُّّلْهَدْىَّٱَّغََّحَت ىَٰ

لْهَدْىَّٱ he reaches يَبْلُغََّ until حَت ىََّٰ  the sacrificial animals َُّمَحِل ه its place (i.e. the sacrificial animals reach its 

place).  

Fi’l: ََّيَبْلُغ  Faa’il: لْهَدْىَّٱ  Maf’ool: َّ ّـَمَحِل  

Ruling of Harf Atf 

If you are connecting to a Marfoo, you make it Marfoo. 

 ذَهَبََّزَيْدٌَّثُم َّعَمْرٌوَّ

َّيَطبُخَُّثُم َّيَأْكُلَُّ

If you are connecting to a Mansoob, you make it Mansoob. 

 ضَرَبْتَُّزَيْدًاَّثُم َّعَمْرًاَّ

َّلَنَّْيَطبُخََّثُم َّيَأْكُلَّ

If you are connecting to a Majroor Ism, you make it Majroor. 

 مَرَرْتَُّبِزَيدٍَّوعَمْرٍو

If you are connecting to a Present Tense Fi’l Majzoom, you make it Majzoom. 

 لَمَّْيَطبُخَّْثُم َّيَأْكُلَّْ

The Chapter of Tawkeed (Emphasis) 
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The emphasis will follow that which is being emphasized (َّد  :in (مُؤَك 

1) The Status 

2) The Type 

Emphasis occurs through known words. 

The three known words of Tawkeed that we care about are: 

 self http://tanzil.net/#2:231ََّّ – أَنْفُس plural is نَفْس (1

  all – كُل (2

  all – أَجْمَع (3

 قَامََّزَيَّْدٌََّّنَفَّْسَّهَُّ

Zaid himself stood up  

F’il: ََّقَام  Faa’il: ٌَّزَيْد  

- Tawkeed: َُّنَفْس (emphasizing ٌَّزَيْد) 

o Mudaf َُّنَفْس MI َُّـه 
 

 رَأَيْتَُّالقَوَّمَََّّكَُّل َّهُمَّْ

I saw the people, all of them 

Fi’l: َّرَأَيْت Faa’il: َّـت Maf’ool: ََّالقَوم 

- Tawkeed: َّ كُل (emphasizing ََّالقَوم) 

o Mudaf َّ كُل MI َّـهُم 

http://tanzil.net/#2:231
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 مَرَرْتَُّبِالْقَوَّمََِّّأَجْمََّعِينَّ

I passed by the people, all of them 

Fi’l: َّمَرَرْت Faa’il: َّت Related: َِّبِالْقَوم 

- Tawkeed: َّأَجْمَعِين (emphasizing َِّالْقَوم) 
The Chapter of Badal 

Recall: 

1) Mubdal + Badal are a two-word combination  

a. the Mubdal comes first  

b. Badal comes second 

2) They are interchangeable in meaning 

 فِىَّهََـٰذَاَّٱلْقُرْءَانَّ

Harf Jarr: َّفِي Ism Majroor: َّهََـٰذَا 

- Mubdal: َّهََـٰذَا Badal: َّٱلْقُرْءَان 
Ibn Ajroom says,  

“When an Ism is substituted with an Ism or a Fi’l with a Fi’l, it follows it in its Status.” 

Observation: 

1) Ism can be substituted by an Ism 

2) Fi’l can be substituted by a Fi’l 

3) Only the status has to match 

The ones we studied were strictly as follows:  

Pointing Ism followed by َّال 



89 
Class Notes – Steps to Arabic 

This constitutes 99% of all Mubdal and Badal in the Qur’an. 

http://tanzil.net/#2:217  

لَُونَكََّعَنَِّ هْرَّٱيَسْ ـ  قِتَالٍَّفِيهََِّّلْحَرَامَِّٱَّلش 

لَُونَكَّ هْرَّٱ about عَنَّ They ask you يَسْ ـ لش   the month لْحَرَامَِّٱ  the forbidden/sacred (the sacred month) َّقِتَال 

combat/killing َِّفِيه in it 

They ask you about the sacred months…(about) fighting/combat in it.  

New vocab: 

 to ask سَأَلََّيَسْأَلَُّ -

  two groups trying to kill each other قِتَال ,killing قَتْل -

Fi’l: َّلَُون  كََّ :Maf’ool  وَّ :Faa’il  يَسْ ـ

Related: َِّهْرَّٱعَن لش   

- Man’oot: هْرَّٱ لش    Na’t: لْحَرَامَِّٱ  

- Mubdal: هْرَّٱ لش    Badal: َّقِتَال 
The test to figure out Mubdal and Badal (i.e. interchangeable meaning) is to see if the sentence makes 

sense without one of the two: 

لَُونَكََّعَنَِّ هْرَّٱيَسْ ـ  َِِّ✅قِتَالٍَّفِيهَّلْحَرَامَِّٱَّلش 

لَُونَكََّعَنَِّ هْرَّٱيَسْ ـ  ََ     قِتَالٍَّفِيهََِّّلْحَرَامَِّٱَّلش 

 

THE CHAPTER OF THE MANSOOB ISMS 

http://tanzil.net/#2:217
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All reasons why an Ism can be Mansoob.  

The Mansoob Isms are 15 14 and they are… 

1) The Maf’ool Bihi – the Maf’ool that receives the action 

a. The Maf’ool that we know        

2) The Masdar 

3) Dharf Az-Zamaan – the Ism that denotes time 

4) Dharf Al-Makaan – the Ism that denotes place 

5) Haal – the state/condition of Ism (HOW) 

6) Tamyeez – the qualifying Ism 

a. I saw ten … cows 

7) Mustathna – the exception  

a. َّ إِل 

8) The Ism of َّل – categorical negation 

a. ََُّّالل  لََّإِلَََّٰهَََّّإِل 

9) Munadaa – the one called out 

a. َُّيَاَّرَجُل 

b. َِّيَاَّعَبَّْدَََّّالل 
10) Maf’ool Min Ajlihi – The Maf’ool that answers the questions “Why?” 

11) Maf’ool Ma’ahu – The Maf’ool with it (shows togetherness)  

12) Khabar Kana and its sisters  

13) Ism Inna and its sisters 

14) The followers of the Mansoob 

a. Na’t 

b. Atf 

c. Tawkeed 
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d. Badal 

 

The Maf’ool Bihi 

The Maf’ool that receives the action. This is the answer to the question “what” OR “who”. 

For example, I saw. The “what” or “who” will be the Maf’ool Bihi. 

It is the Mansoob Ism the one which the action falls on (i.e. the recipient of the action). 

The 5Ws and H 

Who, What, Where, When, Why and How 

The Maf’ool Bihi answers the questions, “What” or “Who”. 

Who did I hit? Zaid. 

What did I ride? The horse. 

 ضَرَبْتَُّزَيْدًا

Fi’l: َّضَرَبْت Faa’il: َّت Maf’ool Bihi: َّزَيدًا 

The it (Maf’ool Bihi) is of two types: 

1) Apparent (i.e. Outside Maf’ool) e.g. َّضَرَبْتَُّزَيْدًا 

2) Pronoun (i.e. attached pronoun) e.g. َُّضَرَبْتُه 

a. Muttasil (Attached pronoun) – from the word َّوَصَل to join 

b. Munfasil (Detached pronoun) – from the word َّفَصَل to separate 

The Muttasil (attached) are 12 and they are …  

He hit me, He hit us, He hit you, He hit you (f), He hit you both, He hit you all 

The rule is: anytime a pronoun is attached to a Fi’l, it is going to be Maf’ool Bihi 
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The Munfasil (detached) are 12 and they are… 

The word إِي ا is prefixed to the pronouns. This allows the attached pronoun to become detached. 

 نَعْبُدُكََّ

 نَعْبُدَُّإِي اكََّ

 إِي اكََّنَعْبُدَُّ

What does the detached pronoun Maf’ool achieve?  

1) Exclusivity, e.g. “ONLY you we worship” when the Maf’ool is before the Fi’l 

2) Emphasis, e.g. http://tanzil.net/#10:28  

3) Sometimes it’s required by the Fi’l or the sentence 

I hit Zaid and Amr 

 ضَرَبْتَُّزَيدًاَّوَعَمْرًا

I hit him and Zaid 

َّوَزَيدًاََّّهَُّضَرَبْتَُّ

I hit Zaid and him 

 ضَرَبْتَُّزَيدًاَّوََّإِي اهَُّ

Him, I hit! And Zaid 

 إِي اهََُّّضَرَبْتَُّوَزَيْدًاَّ

May Allah reward you with good 

 جَزَاكََّاُللَّخَيرًاَّ

http://tanzil.net/#10:28
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- Fi’l: َّجَزَى  Faa’il: the word َُّالل 

- Maf’ool 1: َّـك Maf’ool 2: َّخَيْرًا 

 )جَزَىَّاُللَّخَيْرًا(ََّّوَإِي اكََّ

http://tanzil.net/#10:28  

اَّكُنتُمَّْإِي انَاََّّمَّْوَقَالََّشُرَكَآؤُهُمَّم َّوَيَوْمََّنَحْشُرُهُمَّْجَمِيعًاَّثُم َّنَقُولَُّلِل ذِينََّأَشْرَكُواَّ۟مَكَانَكُمَّْأَنتُمَّْوَشُرَكَآؤُكُمَّْفَزَي لْنَاَّبَيْنَهَُّ

 ﴾٢٨َّتَعْبُدُونََّ﴿َّ

 to those who لِل ذِينَّ we will say نَقُولَُّ then ثُم َّ all together جَمِيعًا we gather them نَحْشُرُهُمَّْ and the day وَيَوْمََّ

 your places (i.e. stay in مَكَانَكُمَّْ“ ,they associated partners (i.e. to those who associated partners) أَشْرَكُوا

your places) َّْأَنتُم you all َّْوَشُرَكَآؤُكُم and your partners”. فَزَي لْنَا then we separated َّْبَيْنَهُم between them َََّّوَقَال

دُونَّتَعْبَُّ us إِي انَاَّ you all were كُنتُمَّْ not م ا“ ,and their partners said (i.e. will say) شُرَكَآؤُهُم  you all worship (i.e. 

you all didn’t use to worship us!)”. 

You all did not used to worship us. 

 م اَّكُنتُمَّْإِي انَاَّتَعْبُدُونَّ

Fi’l Naqis: َّْكُنتُم Ism Kana: َّتُم  Khabar Khana: َّإِي انَاَّتَعْبُدُون 

 إِي انَاَّتَعْبُدُونَّ -

- Fi’l: َّتَعْبُدُون Faa’il: َّو  Maf’ool: َّإِي انَا 
 

 إِي اكََّنَعْبُدَُّوَإِي اكََّنَسْتَعِينَّ

http://tanzil.net/#10:28
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 we ask for help نَسْتَعِينَّ and you (alone) وَإِي اكََّ we worship نَعْبُدَُّ you (alone) إِي اكََّ

 إِي اكََّنَعْبُدَُّ

Fi’l: َُّنَعْبُد  Faa’il: HP we Maf’ool: ََّإِي اك 

نَسْتَعِينََّّوَإِي اكََّ  

Fi’l: َّنَسْتَعِين Faa’il: HP we Maf’ool: ََّإِي اك 

 

New vocab: 

 to gather حَشَرََّيَحْشُرَّ ,حَّشَّر root letters نَحْشُرُهُمَّْ -

 is Family X which ٱِسْتِعَانََّيَسْتَعِينَّ .(help) عَونَّ from the word ,عَّوَّن root letters are نَسْتَعِينَّ -

means to seek help. 
 

The Chapter of the Masdar 

The Masdar is the Mansoob Ism which comes third in the listing of the family of the Fi’l.  

Past tense, Present tense, Command, Masdar, Actor (Faa’il), Acted Upon (Maf’ool) 

Another definition: the Masdar is the Ism that communicates the meaning of a Fi’l, often with “-ing”, 

e.g. hitting, eating, drinking, guidance, etc.  

What is the Masdar doing under the chapter of Mansoobat? 

The purpose of the Masdar as a Mansoob Ism is to provide emphasis to the meaning of the Fi’l.  

I hit Zaid 

 ضَرَبْتَُّزَيْدًا
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I smashed Zaid  

 ضَرَبْتَُّزَيْدًاَّضَرْبًا

Fi’l: َّضَرَبْت Faa’il: َّت Maf’ool: زَيْدًا Masdar: َّضَرْبًا 

The name that’s given to the Masdar (as a Mansoob Ism) is Maf’ool Mutlaq مَفْعُولَّمُطْلَق.  

What is the Masdar doing under the chapter of Mansoobat? 

When you would like to emphasize the meaning of a Fi’l, you will add the Masdar of the Fi’l as a 

Mansoob Ism. 

http://tanzil.net/#4:164  

َّتَكْلِيمًاَّ﴿َّلل ـهَُّٱهُمَّْعَلَيْكََّوَكَل مََّوَرُسُلًََّقَدَّْقَصَصْنََـٰهُمَّْعَلَيْكََّمِنَّقَبْلَُّوَرُسُلًََّل مَّْنَقْصُصَّْ  ﴾١٦٤َّمُوسَىَٰ

 i.e. we  قَصَصْنََـٰهُمَّْعَلَيْكَّ) on you عَلَيْكَّ we narrated them قَصَصْنََـٰهُمَّْ surely قَدَّْ and messengers وَرُسُلًََّ

narrated their story to you) مِن from َُّقَبْل before ًََّوَرُسُل and messengers َّْل م did not َّْنَقْصُصْهُم we narrated 

them َّعَلَيْك on you (َّل مَّْنَقْصُصْهُمَّْعَلَيْك i.e. we did not narrate their story to you). ََّلل ـهَُّٱوَكَل م  and Allah 

spoke ََّٰمُوسَى to Musa َّتَكْلِيمًا speakingَّ(i.e. Allah spoke to Musa (AS) with a real speech) 

َّتَكْلِيمًاََّّلل ـهَُّٱوَكَل مََّ مُوسَىَٰ  

Fi’l: ََّكَل م  Faa’il: the word لل ـهَُّٱ  Maf’ool: ََّٰمُوسَى  Masdar: َّتَكْلِيمًا 

 

اَيََـٰتِنَاَّكُلِ هَاَّفَأَخَذْنََـٰهُمَّْأَخْذََّعَزِيزٍَّمُّقْتَدِرٍَّ﴿َّ ﴾٤٢َّكَذ بُواَّ۟بِ ـ  

http://tanzil.net/#4:164
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اَيََـٰتِنَا they denied كَذ بُوا  so we took them (i.e. in seized them in فَأَخَذْنََـٰهُمَّْ all of them كُلِ هَا our signs بِ ـ

punishment) ََّأَخْذ a taking َّعَزِيز severe مُّقْتَدِرََّّ definitive  

They denied our signs, all of them. So we seized them with a severe, definite punishment.  

 فَأَخَذْنََـٰهُمَّْأَخْذََّعَزِيزٍَّمُّقْتَدِرَّ

Fi’l: َّأَخَذْنَا Faa’il: َّـنَا Maf’ool: َّـهُم Masdar: ََّأَخْذ 

- Mudaf: ََّأَخْذ Mudaf Ilayhi: َّعَزِيز 

- Man’oot: َّعَزِيز Na’t: َّمُّقْتَدِر 

 

New vocab:  

يَجِيءَُّجَاءََّ -  to come  

 the listing of the family of the Fi’l تَصْرِيف -

 to speak – كَل مََّيُكَلِ مَُّكَلِ مَّْتَكْلِيمًاَّالمُكَلِ مَّالمُكَل م -

 رُسُل messenger, plural is رَسُول -

ةًَّ ,قَّصَّصَّ – قَصَصْنَاهُم - َّقِص  َّيَقُصُّ   to narrate a story قَص 

The Chapter of Dharf Az-Zamaan and Al-Makaan 
The 5Ws and H 

Who, What, Where, When, Why and How 

Dharf Az-Zamaan answers the question of “when”. 

Dharf Al-Makaan answers the question of “where”. 

Dharf Az-Zamaan (the Dharf of time), it is  
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مَانَِّالمَنْصُوبَّ َّهُوَّاِسمَُّالز 

- Mubtada: َّهُو 

- Khabar: َُّاِسْم 

o Mudaf: َُّاِسم 

o Mudaf Ilayhi: َّالز مَان 
▪ Status? ✅ 

▪ Number? ✅ 

▪ Gender? ✅ 

▪ Type? ✅ 

o Man’oot: َُّاسْم 

o Na’t: َّالمَنْصُوب 

- Related: َّبِتَقْدِير 

The Dharf of time, it is the Mansoob Ism of time with the estimation of “فِي in”. 

When you have a Dharf Zaman, the meaning has a “in” in it. The “in” is implied within the meaning. 

 .I hit Zaid today, i.e. in the time of today, I hit Zaid ضَرَبْتَُّزَيْدًاَّاليَومََّ .today, e.g – اليَومََّ

 the day – اليَومَُّ -

  a day – يَومٌَّيَومًاَّيَومٍَّ -

 today (Dharf Az-Zamaan) – اليَومََّ -

 the day when I hit Zaid … (Dharf Az-Zamaan) – يَومَََّّضَرَبْتَُّزَيدًا -

o ََّيَوم  is Mansoob, without ال, without tanween 
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لَيلَةََّال   – tonight  

- The night َُّاللَيلَة e.g. َّلَيلَةَُّالقَدْر  

 in the morning  غُدُوًّا ,in morning – غَدْوَةًَّ

 in early morning/early tomorrow morning – بُكْرَةًَّ

 pre-dawn/night – سَحَرًا

  tomorrow – غَدًا

  late night (i.e. Isha time) – عَتَمَةًَّ

- https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B9%D8%AA%D9%85%D8%A9/ 

 morning – صَبَاحًاَّ

  evening – مَسَاءًَّ

 forever (eternity, or feels like an eternity) – أَبَدًا

  eternity – أَمَدًا

  when/a period of time – حِينًاَّ

The Dharf of Al-Makaan (place), it is the Mansoob Ism of place with the estimation of “in” (i.e. implied 

meaning of “in”). 

امََّ ,in front of – أَمَامََّ  in front of – قُد 

  behind – وَرَاءََّ ,behind – خَلْفَّ

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B9%D8%AA%D9%85%D8%A9/
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 above – فَوقَّ

  below – تَحْتَّ

 near/with – عِندََّ

  with – مَعََّ

 in the direction of – إِزاءََّحِذَاءََّتِلْقَاءََّ

  there – هُنَاكََّ ,there – ثَم َّ

  here – هُنَا

http://tanzil.net/#40:46  

اعَةَُّٱيُعْرَضُونََّعَلَيْهَاَّغُدُوًّاَّوَعَشِيًّاَّوَيَوْمََّتَقُومََُّّلن ارَّٱ ََّّلس   ﴾٤٦َّ﴿َّلْعَذَابَّٱأَدْخِلُوٓاَّ۟ءَالََّفِرْعَوْنََّأَشَد 

لن ارَّٱ  the fire َّيُعْرَضُونََّعَلَيْهَا they are presented to it غُدُوًّا in morning وَعَشِيًّا and evening  

The fire, they are presented to it morning and evening. 

اعَةَُّٱتَقُومَُّ and the day (when) وَيَوْمََّ لس   the hour is established َّ۟أَدْخِلُوٓا you all, insert! َّءَال family/people 

َّ (the family/people of the Pharaoh ءَالََّفِرْعَوْنَّ .i.e) Pharaoh فِرْعَوْنَّ لْعَذَابَّٱأَشَد   the severest punishment 

 

يُعْرَضُونََّعَلَيْهَاَّغُدُوًّاَّوَعَشِيًّاََّّلن ارَّٱ  

Mubtada: لن ارَّٱ   Khabar: َّيُعْرَضُونََّعَلَيْهَاَّغُدُوًّاَّوَعَشِيًّا 

http://tanzil.net/#40:46
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- Passive Fi’l: َّيُعْرَضُون Naibul Faa’il: و   Maf’ool: N/A Related: َّعَلَيْهَا 

- Dharf Az-Zamaan: غُدُوًّا 

- Harf Atf: َّو Mat’oof (connected to غُدُوًّا): َّعَشِيًّا 

 

On the day when the Hour is established, then you all, insert the family of the Pharaoh in the severest 

punishment. 

On the day when <something happens> then <something happens> 

َّٱلْعَذَابَّ اعَةََُّّأَدْخِلُوٓاَّ۟ءَالََّفِرْعَوْنََّأَشَد   وَيَوْمََّتَقُومَُّٱلس 

Dharf Az-Zamaan: ََّيَوْم 

Fi’l: َُّتَقُوم  Faa’il: اعَةَُّٱ لس    

َّٱلْعَذَابَّ اعَةََُّّأَدْخِلُوٓاَّ۟ءَالََّفِرْعَوْنََّأَشَد   وَيَوْمََّتَقُومَُّٱلس 

Fi’l: َّأَدْخِلُو Faa’il: َّو  Maf’ool 1: َّءَال Maf’ool 2: َّ أَشَد 

 Mudaf Ilayhi (BFT) فِرْعَوْنَّ Mudaf ءَالَّ -

 Mudaf Ilayhi ٱلْعَذَابَّ Mudaf أَشَد َّ -

 

New vocab: 

رَّالمَُّ - رَّْتَقْدِيرًاَّالمُقَدِ  رَُّقَدِ  رََّيُقَدِ  قَد رقَد   – to estimate (sth), to distribute something  

 عَّرَّضَّ :root letters ,يُعْرَضُونَّ -

o َّعَرَضََّيَعْرِضَُّٱِعْرِضَّْعَرْضًاَّالعَارِضَّالمَعْرُوض to become visible  
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o ََّٰعَرَضََّعَلَى to present/exhibit 

o َُّعُرِضََّيُعْرَض to be presented/exhibited 

 to stand, to be established – قَامََّيَقُومَُّ -

 دَّخَّل root letters are – أَدْخِلُو -

o What family is َّاأَدْخِلُو ? Family IV 

o َّْأَدْخَلََّيُدْخِلَُّأَدْخِل – to insert, to throw someone into something 

▪ You, insert! َّْأَدْخِل 

▪ You both, insert! َََّأَدْخِل 

▪ You all, insert! أَدْخِلُوا 

▪ You (f), insert! َّأَدْخِلِي 

▪ You all (f), insert! َّأَدْخِلْن 

- َّ لْعَذَابَّٱأَشَد   severe شَدِيدٌَّ ,شَّدَّدَّ – 

 

Chapter of Haal 

  ?how are you - كَيفََّحالُكَ؟

It is the answer to the question “How”.  

For example, Zaid came. ٌَّجَاءََّزَيد 

When?  

Answered by Dharf Az-Zamaan, Zaid came today. ََّجَاءََّزَيدٌَّاليَوم 
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How? 

Answered by Haal, Zaid came riding. َّجَاءََّزَيدٌَّرَاكِبًا 

Definition: 

رَّالحَالَُّهُوَّالَِّ سمَُّالمَنْصُوبَُّالمُفَسِ   

The Haal, it is the explaining, Mansoob Ism  

 لِمَاَّاِنْبَهَمََّمِنَّالهيئاتَّ

For what is ambiguous ََّاِنْبَهَم from the “how-ness” َّالهيئات. 

The Haal is the explaining, Mansoob Ism that clarifies the ambiguous state of something. 

- You can use the word “while” to do this in the translation 

- The Haal explains the state of something. That something is “Saahibul Haal”, the fellow of Haal. 

 

 جَاءَّزَيدٌََّّرَاكِبًاَّ

Zaid came while riding 

F’il: َّجَاء  Faa’il: ٌَّزَيد Maf’ool: N/A  

Haal: َّرَاكِبًا 

Not ambiguous anymore how Zaid came! 

 

 رَكِبْتَُّالفَرَسَََّّمُسْرَجًا

I rode the horse while saddled 
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َّلِقِيتَُّعَبْدََّاِللَّرَاكِبًاَّ

I met Abdullah while riding  

Fi’l: تَّلِقِي  Faa’il: َّت Maf’ool: ََّعَبْد 

Haal: َّرَاكِبًا 

 M/MI عَبْدََّاللَِّ -

 

Conditions: 

1) Haal has to be indefinite (e.g. رَاكِبًا) 

2) Haal has to be at the end of the sentence 

3) The Saahibul Haal is definite. 

 

Examples from the Qur’an: 

http://tanzil.net/#27:19  

مََّ قَوْلِهَاََّّمِ نَّضَاحِكًاََّّفَتَبَس   

مََّ  her statement قَوْلِهَا from مِ ن grinning ضَاحِكًا so he smiled فَتَبَس 

So he smiled while grinning/laughing due to her statement. 

 

مََّ قَوْلِهَاََّّمِ نَّاحِكًاضََََّّّفَتَبَس   

Fi’l: ََّم  مِ نَّقَوْلَّ :Related ضَاحِكًاَّ :Faa’il: HP he Maf’ool: N/A Haal تَبَس 

http://tanzil.net/#27:19
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 M/MI قَوْلِهَا -

 

http://tanzil.net/#28:21 

 فَخَرَجََّمِنْهَاَّخَآئِفًاَّ

 scared/afraid خَآئِفًاَّ from it مِنْهَا so he left فَخَرَجََّ

So he left from it while afraid. 

Fi’l: ََّخَرَج  Faa’il: HP he Maf’ool: N/A  Related: َّمِنْهَا 

Haal: َّخَآئِفًا 

How to differentiate Haal from Masdar 

Notice something about the Haal: 

 خَآئِفًاََّّرَاكِبًا ضَاحِكًا

Generally, the Haal is the Actor or Acted Upon family member. 

 فَخَرَجََّمِنْهَاَّخَآئِفًاَّ

Haal because Actor pattern is used. 

رُوجًاَّفَخَرَجََّمِنْهَاَّخََّ  

Masdar…He really exited from it. 

 

Jumlah for Haal 

Who is the Saahibul Haal here 

http://tanzil.net/#28:21
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بًاَّلِقِيتَُّعَبْدََّاِللَّرَاكَِّ  

I met Abdullah while riding. 

Is it Abdullah or is it I? 

It is unclear      How do you make it unambiguous?  

You have to use a Jumlah for Haal. 

The َّو when used in a Jumlah for Haal means “while”. I have to use this. 

 وَأَنَاَّرَاكِبَّعَبْدََّاِللََّّتَّلِقِي

I met Abdullah while I was riding. 

 وَهُوََّرَاكِبََّّعَبْدََّاللَِّلِقِيتَُّ

I met Abdullah while he was riding. 

 

The Jumlah for Haal: 

- Comes at the end of a sentence 

- Single word or sentence? It’s a sentence by itself َّوَأَنَاَّرَاكِب 

- Uses َّو to mean while 

 

 لِقِيتََّّعَبْدََّاِللَّوَأَنَاَّرَاكِبَّ

Fi’l: َّلَقِيت Faa’il: َّت Maf’ool: ََّعَبْد Haal: َّوَأَنَاَّرَاكِب 

 For Jumlah for Haal – وَّ -
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- Mubtada: َّأَنَا Khabar: َّرَاكِب 

 

َّأَبِينَاَّمِن اَّوَنَحْنَُّعُصْبَةٌَّ َّإِلَىَٰٓ  إِذَّْقَالَُّواَّ۟لَيُوسُفَُّوَأَخُوهَُّأَحَبُّ

When they said, “For sure, Yusuf and his brother are more beloved to our father than us while we are a 

group. Indeed, for sure, our father is in a clear error.” 

 

Root letters - ضَّحَّك, to laugh/grin  

- Past tense: َّضَحِك 

- Present tense: َُّيَضْحَك 

- Command: َّْٱِضْحَك 

- Masdar: َّضَحِكًا 

- Actor: َّالضَاحِك 
New vocab: 

ر - رَّْتَفْسِيرًاَّالمُفَسِ  رَُّفَسِ  رََّيُفَسِ    to explain فَس 

  apparent view of something ,هَيْئة plural of الهيئاتَّ -

سْرَجمَُّ -  – saddled 

 to meet – لَقِيََّيَلْقَى -

مََّ -  to smile – تَبَس 
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Chapter of Tamyeez 

 مَّيَّزَّ root letters :التَمْيِيزَّ

- Family II: مَي زََّيُمَيِ زَُّمَيِ زَّْتَمْيِيزًا 

َّالتَمْيِيز -   the age of discernment, i.e. when a child is an “older child”, ~10 years :سِنُّ

To be distinguish, distinct 

Definition:  

Tamyeez is the explaining, Mansoob Ism for what is an ambiguous object.  

- Once the Tamyeez is present, the object is distinct. 

- I am more. In what way? َّمَال 

 

http://tanzil.net/#18:34  

َّنَفَرًاَّ  أَنَاَّ۠أَكْثَرَُّمِنكََّمَالًَّوَأعََزُّ

 wealth (i.e. I am more than you in wealth, i.e. I am wealthier than you) مَالَّ more than you أَكْثَرَُّمِنكَّ I أَنَا

أعََزَُّّوََّ  and stronger (than you) نَفَرًا followers (i.e. I am stronger than you in followers, i.e. I have more 

followers than you) 

 

http://tanzil.net/#2:51  

َّأَرْبَعِينََّلَيْلَةًَّ عَدْنَاَّمُوسَىَٰٓ  وَإِذَّْوََٰ

عَدْنَا and when وَإِذَّْ  night لَيْلَةًَّ for forty أَرْبَعِينَّ with Musa مُوسَىََّٰ we made an appointment وََٰ

And when we made an appointment for Musa for forty nights  

http://tanzil.net/#18:34
http://tanzil.net/#2:51
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Fi’l: َّعَدْنَا  لَيْلَةًَّ :Tamyeez أَرْبَعِينَّ :Maf’ool 2  مُوسَىََّٰ :Maf’ool 1  نَاَّ :Faa’il  وََٰ

 

Observe: 

 لَيْلَةًَّ نَفَرًا مَالَّ

1) Mansoob 

2) Indefinite 

 أَنَاَّ۠أَكْثَرَُّمِنكََّمَالَّ

َّنَفَرًاَّ  وَأعََزُّ

 أَرْبَعِينََّلَيْلَةًَّ

3) End of the sentence 

 

In summary, the Tamyeez answers the question, “in what way?” making the object distinct, clear and 

unambiguous.  

 

Chapter of Istithna – Except  

The huroof that create the meaning of “except”.  

 except إِل َّ (1

 except/instead/other than غَيرَّ (2

  سِوًىَّ (3

 سُوًىَّ (4
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 no difference سَوَاءٌَّ (5

  خَلَََّ (6

 عَدَا (7

 except حَاشَا (8

Grammatically, let’s break it down by three categories: 

 except إِل َّ

 except غَيرَّ

 no diff سِوَىَّسُوَىَّسَوَاءٌَّ

 except حَاشَا عَدَا خَلَََّ  

3 scenarios َّمَجْرُورٌَّلََّغَير 

Majroor without exception 

 يَجُوزَُّنَصْبُهَُّوجَرُّهَُّ

Mansoob and Majroor are 

permissible  

 
The word after َّغَير is always 

Majroor e.g. َّغَيْرََّّٱلْمَغْضُوَّب 

The word after can be Mansoob 

OR Majroor, either is fine 

The word after َّ إِل or غَير etc. is called Mustathna مُسْتَثْنَى. 

Scenario 1: Complete, affirming 

- Result: the word after َّ إِل is Mansoob 

I hit the people except Zaid 

َّزَيدًاَّ  ضَرَبْتَُّالقَومََّإِل 

 

http://tanzil.net/#2:249  

نْهُمََّّْقَلِيلًَََّّإِل ََّّمِنْهََُّّفَشَرِبُواَّ۟  مِ 

http://tanzil.net/#2:249


110 
Class Notes – Steps to Arabic 

So they drank from it except a few of them. 

 

Scenario 2: Complete, affirming negating 

- Result: the word after َّ إِل is Mansoob OR Badal 

 

Example of Badal – َّقَلِيل  

http://tanzil.net/#4:66  

نْهُمََّّْلَّقَلِيَّإِل ََّّهَُّوَّفَعَلََُّّم ا  مِ 

They did not do it except a few of them. 

Fi’l: َّفَعَلَُّو Faa’il: َّو  Maf’ool: َُّـه 

Badal: َّقَلِيل Mubdal: َّو  

Example of Mansoob - ًََّقَلِيل 

نْهُمََّّْقَلِيلًَََّّإِل ََّّفَعَلُوهََُّّم ا  مِ 

Allowed and exists in the recitation of ibn Amir. 

 

Scenario 3: Complete Incomplete 

- Remove the َّإِل, whatever is the role of the Mustathna determines its status 

- Result: an incomplete fil with illaa means the mustathna takes the status of its meaning in the 

sentence (illaa does not make it mansoob) 

 

http://tanzil.net/#4:66


111 
Class Notes – Steps to Arabic 

َّزَيدٌَّ  مَاَّقَامََّإِل 

 مَاَّقَامََّزَيدٌَّ

 

َّسَاعََّةًَّ  لَمَّْيَلْبَثُوٓاَّ۟إِل 

 

َّٱلْقَوْمََُّّٱلْفََـٰسِقُونَّ  فَهَلَّْيَُّهَّْلََّكَُّإِل 

http://tanzil.net/#46:35  

 

Mustathna achieves the meaning of exclusivity: 

The people stood except Zaid ➔ Only Zaid did not stand up. 

The people did not stand up except Zaid ➔ Only Zaid stood up. 

They did not remain except an hour ➔ They only remained for an hour. 

Chapter of َّل 

This is not don’t. This is not for forbidding. This َّل means “none whatsoever”. In Arabic, this ََّل is called 

 .categorical negation لََّنَافِيةٌَّلِلْجِنْسَّ

ارَّ  لََّرَجُلََّفِيَّالد 

No man whatsoever (is) in the house. 

(There is) no man (present) in the house. 

As you can notice, this is a Jumlah Ismiyyah. 

http://tanzil.net/#46:35
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The “Mubtada” is رَجُل. We can see Related َّار   ?Where is the Khabar .فِيَّالد 

The Khabar is مَحْذُوف omitted. It is understood by the audience without the need to mention it. 

ارَّ  لََّرَجُلََّمَوْجُودٌَّفِيَّالد 

(There is) no man present in the house. 

This sentence isn’t as powerful. The omitting of the Khabar with the categorial negation adds power to 

the negation. 

ارَّ  لََّرَجُلََّفِيَّالد 

What do you observe about َّرَجُل? 

1) Mansoob 

2) No tanween 

3) Indefinite 

4) Right after َّل 

This is the categorical negation لََّنَافِيةٌَّللجِنْس. This creates the meaning of “none whatsoever”.  

لِكََّ فِيهَِّلََّرَيْبَََّّلْكِتَـَٰبَّٱذََٰ  

When you have the four conditions met, َّرَيْب  is described as Ism La.  

The Khabar La is Marfoo. However, most of the time it is مَحْذُوف omitted. It is usually understood as the 

word “present”. 

This book, (there is) no doubt whatsoever (present) in it.  

http://tanzil.net/#40:17 

http://tanzil.net/#40:17
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َّبِمَاَّكَسَبَتَّْلََّظُلْمَََّّمََّلْيَوَّْٱ َّنَفْسٍٍۭ َّكُلُّ ََّّلْيَوْمََّٱتُجْزَىَٰ ﴾١٧َّ﴿ََّّلْحِسَابَّٱسَرِيعََُّّلل ـهََّٱإِن   

لْيَوْمََّٱ  today ََّٰتُجْزَى she/it will be repaid َُّّكُل every َّنَفْس soul (i.e. today every soul will be repaid) بِمَا with 

what َّْكَسَبَت she/it earned 

ظُلْمََّلََّ   no injustice whatsoever لْيَوْمََّٱ  today  

(There is) no injustice whatsoever (present) today. 

لْيَوْمََّٱلََّظُلْمََّ  

Ism La: ََّظُلْم Khabar La: Omitted (meaning present) Related: لْيَوْمََّٱ  

Conditions for Ism La 

1) Mansoob 

2) No tanween 

3) Indefinite 

4) Right after َّل 

Khabar La 

Khabar La is Marfoo. However, mostly it is omitted مَحْذُوف. It is understood to mean the word 

“present”. 

Related  

Harf Jarr + Ism Majroor لَّريبَّفيه  OR Dharf + MI* ََّلَّظلمَّاليَوم 

 

Understanding ََُالل هََإلَِّا  لَََّإِلََ 

هََّإِلَََّٰ  meets the conditions for categorical negation. 
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Do we have exception? Yes.  

(There is) no god whatsoever (worthy of worship َّ حَق) except Allah 

Ism La: َََّٰهََّإِل  Khabar La: Omitted (meaning worthy)  

The word َُّالل is the badal for the omitted Khabar. 

 

َّبِاللَِّّلََّحََّ ولََّوَلََّقُو ةََّإِل   

Ism La: َّحَوْل Khabar La: Omitted (meaning true) 

There is no power truly and no might truly except with Allah. 

 

 present tense passive with pronoun HP she ,جَّزَّي – تُجْزَىََّٰ

 gender is feminine – نَفْسَّ

Chapter of Munadaa – Called  

What is the word for calling يَا ?نِدَاء O َّيَاَّهَنْرِي 

 !Oh Henry يَاَّهَنْرِيَّ

Scenario 1 – Name ➔ Single Dhamma 

 مُحَم َّدٌَّ

 يَاَّمُحَم َّدَُّ
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http://tanzil.net/#2:35  
http://tanzil.net/#3:45  

http://tanzil.net/#11:53  

http://tanzil.net/#2:55 

Scenario 1b – ال ➔ Use أيها and single dhamma/marfoo 

 المُسْلِمَُّ

 يَاَّأيُّهاَّالمُسْلَِّمَُّ

http://tanzil.net/#33:1 

http://tanzil.net/#109:1 

http://tanzil.net/#33:70  

http://tanzil.net/#89:27  

 

Scenario 2 – Directed, Indefinite Ism ➔ Single Dhamma 

O man! 

 يَاَّرَجُلَُّ

As if you are saying their name… 

 

Scenario 3 – Undirected, Indefinite Ism ➔ Mansoob 

http://tanzil.net/#36:30 

 

Scenario 4 – Mudaf ➔ Mansoob 

http://tanzil.net/#2:35
http://tanzil.net/#3:45
http://tanzil.net/#11:53
http://tanzil.net/#2:55
http://tanzil.net/#33:1
http://tanzil.net/#109:1
http://tanzil.net/#33:70
http://tanzil.net/#89:27
http://tanzil.net/#36:30
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http://tanzil.net/#33:30  

http://tanzil.net/#46:31  

http://tanzil.net/#2:40 

  يََـٰبَنِىَّٓإِسْرََٰٓءِيلَّ

Oh Children of Israel (Yaqoob) 

Mudaf: َّبَنِى (children) MI: َّإِسْرََٰٓءِيل  

Is َّإِسْرََٰٓءِيل Majroor? Yes.  

Why no kasra? BFT. 

Is بَنِى Mansoob? Yes. 

 اِبْنٌَّأَبْنَاءَّبَنُونَّ

مُسْلِمِينَّمُسْلِمُونََّ  

 بَنُونََّبَنِينَََّّ

The Muslims of Al-Madinah 

 مُسْلِمُوَّالمَدِينَةَِّ

The children of Al-Madinah 

 بَنُوَّالمَدِينَةَِّ

The children of Adam 

 بَنُوَّآدَمََّ

http://tanzil.net/#33:30
http://tanzil.net/#46:31
http://tanzil.net/#2:40
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Oh children of Adam! 

 يَاَّبَنِيَّآدَمََّ

Scenario 4b – Mudaf to a ي  

http://tanzil.net/#29:56  

http://tanzil.net/#2:54  

 

Chapter of Maf’ool Li Ajlihi 

Answers the question, “Why?” 

http://tanzil.net/#2:265 

http://tanzil.net/#2:264 

 

Chapter of Maf’ool Ma’hu 

http://tanzil.net/#59:9 

 

THE MAJROORAAT 

1) Mudaf Ilayhi 

2) Ism Majroor 

3) The followers (Na’t, Atf, Badal, Tawkeed) 
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